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GREA 根本 九 法 精 3) 分 sattavasa | tanhamiilaka | aghitavatthini 铀 估 nanatta | (AN 10.56) | anupubba- | anupubba- 
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名 相 
Adhi- 
vacana 


4 ERE 
Upama 3 


B. 璧 喻 四 
Upama 4 


c EAA 
Upama 5 


对 ;全 五 
Kilesa 5 


D E 
Upama 7 


E Sg 
Upama 10 


EE 


Cattari ariya-sacca 


O 4E 
Dukkha ariya- 
sacca 


0 4 
Ddukkha-samudaya 
ariya-sacca 


© 增 上 心 学 


e xt 
Dukkha-nirodha 
ariya-sacca 


© #LZF 


0 iz 


Dukkha-nirodha-gamini- 


patipada ariya-sacca 


LES |O REAS 
Ti-sikkhā adhi-sila-sikkha adhi-citta-sikkha | adhi-pafifía-sikkha 
(AN 3.87) 
2 三 版 依 | CO RRE D GR (RE © RI 
Ti-sarana Buddham saranam Dhammam Sangham saranam 
(SN 7.2, 188) gacchami saranam gacchami gacchami 


3 四 预 流 分 
CESS 


Cattàri sotāpatti-y-aùga 
(SN 55.50, 1046) 


O 亲近 善 士 


sappurisa-samseva 


© REB) 


saddhamma- 
ssavana 


@ 如 理 作 意 
(正确 注意 ) 


yoniso-manasikara 


@ 法 随 法 行 
Dhammanu- 
Dhamma-ppatipatti 


4. ORRE 
(四 法 镜 ) 


Cattiri avecca-pasáda, 
dhammadasa 
(DN 16, 159) 


s 正法 久 住 五 因 


Panca dhamma 
saddhammassa thiti 
(SN 16.13) 


6 A RIE 
(五 种 心 栽 ) 


Pañca ceto-khila 
(AN 5.205) 


z, 七 章 教 
(七 汞 衰退 法 ) 
Satta-aparihana-dhamma 
(AN 7.33) 


N 
s 十 随 念 
Dasa-anussati 
(AN 1.473-482) 


C) KIRE 
Buddha avecca- 
pasadena 


© 尊重 师 
(亲近 善 士 ) 


Satthari sagarava 


© 於 佛 有 疑 


Satthari kankhati 


O 35 


Satthu-garavata 


ONT (P 


Buddhanussati 
@ F 5 


kaya-gata-sati 


© ARRE 
Dhamma avecca- 
pasadena 


© 尊重 法 
(EB EE) 


Dhamme sagàrava 


© 3678 x 


Dhamme kankhati 


© S 
Dhamma-garavatà 


© B< 


hiri-garavatà 


@ 随时 念 法 


Dhamma anussati 


@ 随时 念 


devata anussati 


© ERRE 
Sangha avecca- 
pasadena 


© 尊重 僧 伽 
(如 理 作 意 ) 


Sanghe sagarava 


© 2⁄6 A #& 


Sanghe kankhati 


© Bñ F) 76 


sabrahmacarisu kupita 


© Su 
Sangha-garavata 
D 5 


ottappa-garavata 


随时 念 僧 
Sangha anussati 
Ik s 76 
maranassati 
CH) 


upasama anussati 


© AKIRE 
sila avecca- 
pasadena 


© 尊重 学 
(法 随 法 行 ) 
Sikkhaya sagarava 


© 尊重 定 
(8 $) RIR ) 
samadhismim sagarava 
© 於 学 有 疑 


Sikkhaya kankhati 


© S489 


sikkha-garavata 


© BK 


samadhi-saravata 


sila anussati 


@ 随时 念 


caga anussati 
AN 
D 念 入 出 息 


anapanassati 
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(36 ko > iki : 


[5 SER P9 ) 
dukkham 
ariyasaccam 


Cattari ariyasaccüni 
aparimana sañkasana 
(SN 56.19) 

(SN 56.29) 
(AN 4.14) 


LEH D grg 


ariyasaccam 


© £u 
IM BD: 285) 
dukkhasamudayam 


ariyasaccam 


dukkhanirodham 
ariyasaccam 


;四 访 勤 | O Gio 
( zg S (HP REREPRO 
四 E iir) samvara-padhaàna 


Cattari padhanani 
(AN 4.14) 


© B$ 


(ir = Š 4) 


pahàna-padhàna 


© E $7 
(HAR) 
anurakkhana- 
padhana 


(£ $5 


(HERA) 
bhavana-padhana 


3 E38 IE. $) 
(EIE) 


Cattāro 
sammappadhana 
(SN 49. 1-12, 651-662) 


uppannanam papakanan 


pahanaya 


akusalanam dhammanan 


4 四 念 住 
Cattari satipatthana 
(DN 22, 372-405) 


@ 党 念 住 


vedana 


5 四 念 住 集 至 该 


Cattàri satipatthana- 
samudaya 
(SN 47.42) 


vedana-nam- 
samudayo 


nama-rupa- 
samudaya citta- 
ssa-samudayo 


@ 法 依 作 意 集 


mana-sikara- 
samud. poo 


exp E 
chanda-samadhi- 
padhàna-sankhara- 
samannágata-iddhipada 


6 四 和 神 足 
Cattari iddhipada 
(AN 4.276) 


viriya-samadhi- | 
padhana-sankhara- 


6 mo m 


Reb 


7. VR. SL zu WK, 
Sankhayekam 
Cattàri-apassenani 


(AN 9.2)(MN 68, 166-172) 


AB 
ANAN 


m appamafifia 
(SN 46.54) 


@ # 
CELLA 


metta 


@ REEI 
(86284) 


vinodeti 


upekkha 


四 住处 | © pili, 


Cattàri adhitthanani 


(MN 140) 


10. 今生 四 智 


Cattari ñanani 


(SN 12.33) 


vinal Matrix 


BLERA 
Upama 5 


C AN 


Upama 6 


D. EAT 
Upama 7 


E ERAN 
Upama 8 
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11. 感受 五 根 
Pañcindriyani 
(SN 48.40) 
(SN 48.37, 507) 


© 苦 根 
(5855 € ` 
247) EL) 
dukkhindriya 


O Sf 
CLIE 


PER) 
sukhindriya 


© 4k 

(S.A 
3 vo OL) 
somanassindriya 


© 181& 
(不 苦 不 乐 、 


LETS 
upekkhindriya 


© $ 
(€855 € 
$—8À) 
domanassindriya 


道 品 五 根 
Pañca indriya 
(SN 48.9, 479) 


12. 


(D 信和 根 


saddha-indriya 


@ 念 根 


sati-indriya 


© ik 


pañña-indriya 


© 精进 根 
viriya-indriya 


© 证 根 


samadhi-indriya 


B. BI) 


Panca-bala 
(AN 5.15) 


n 六 出 交界 | 中 SRR 


Cha nissaraniya 
dhatuyo 
(AN 6.13) 


15 57 


Satta-bala 
(AN 7.4) 


O 信 力 
( 四 预 流 VIL 分 ^) 
saddha-bala 


TTE 
metta cetovimultti 
nissaranam 
byapadassa 


© £f ce 
(EMER) 


animitta cetovimutti 
nissaranam 
sabbanimittanam 


(D 4&2 


saddha-bala 


@ 念力 
(四 念 住 ) 
sati-bala 


© RSIR 


(B 8E T x) 
upekkha 
cetovimutti 
nissaranam 
ragassa 


© H5 
hiri-bala 
Gati 


sati-bala 


o $2 
(eH) 


paññā-bala 


© ESRR © 
(EFH) 


mudita cetovimutti 
nissaranam aratiya 


iE BE HU 
(EH ARA) 


asmimānasamuggh 
ato nissaranam 
yicikicchakathanka 
thasallassa 


© 1&2 


ottappa-bala 


© $2 


paññā-bala 


© 精进 力 
(四 正 勤 ) 
viriya-bala 
© 定 力 
(oE ) 


samadhi-bala 


悲 心 解 腕 
(EHBE) 


karunā cetovimutti 
nissaranam 
vihesaya 


@ 精进 力 
viriya-bala 
© £ 


samadhi-bala 


16 TRZ | 
i-o * EE 
Xo AE) 


Satta bojjhanga, 
Satta sambojjhanga 
(SN 46.4, 185) 
(SN 46.53) 


17 NE iB 27 
(NEŽ) 


Ariya afthangika magga 
(MN 44, 460-467) 


f ERER 25 
CSR ) 
Dhamma-pravicaya- 
sambojjhanga 


© EX% 


samma-kammanta 
© te 


samma-ajiva 


@ X» NS Qa E š 是 分 
(S -— 
sati-sambojjhanga 
© EHEER 
E) 


viriya-sambojjhanga 


2 
© E 
samma-vaca 
@ 正念 
(EZH) 
samma-sati 


` t y 
OE TETLL 
(CSR) 
piti-sambojjhanga 


(D 6⁄2 1 
E 
upekkha-sambojjhanga 


© ER 


samma-ditthi 


samma-sankappa 


(5) i p 若 提 分 AN 
(& ` Si $ 修 ) 
passaddhi-sambojjhanga 
© EXTR 
( 心 浮动 修 ) 


samadhi-sambojjhanga 


© 正 精 进 
(定之 助 缘 ) 


samma-vayama 


@ 正定 


samma-samadhi 


CA 
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F. 8g 
Upama 10 


Dasa asekkha 
dhamma 
(SN 14.29, 113) 


19. 35k E 3-28 
(EA) 


Dasa saññā 


(AN 10.56) 


20. 腾 乳 十 想 
( 修 懂 念 死 ) 


Dasa sañña 
(AN 10.57) 


21. jat 


Dasa khina-asava 
bala 
(AN 10.90) 


22, 十 守 访 法 
Dasa nathakarana 
dhamma 


(AN 10.17) 


a dcn 


Dasa ariya-vasa 


(AN 10.20) 


18. + 学 法 m 


© tekané 


O 世间 然 井然 取 想 


GAK) 


asubhasaññā 


(3€ 8g « [0] $C 7a. ) 
sabbaloke- 
anabhiratisañña 


DER Md 


a subhavita 


(BA) 
silava 

O $4 
(生活 所 需 ) 


santuttho 


© 具足 六 支 
CEF EARM) 


chalanga-samannagata 


(ABE). 


aniccasafifià 
1€ Ér 18 
(Er z.& 3-) 


pahanasañña 
© VEEI- 
(BER 38 47) 


~ 


anicce dukkhasanna 


O $5 18 
Aniccasanina | 


vinllakasañña ` 


aniccato sudittha 


© 善 修 四 念 人 


sati-patthana 
subhavita 


subhavita 


bahussuto i 
OE T 
(# RE) 


dhammakaàmo 
© 正念 
( 念 定 收 播 ) 


satima 


AK 
~ £ 


6R RIR ~ 


mutta-citta 
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x Tej] 238 一 > 方便 记 愤 、 仅 供 参 考 ! 


1, 四 识 住 [CO 缘 色 为 境 O x AO OO 缘 想 为 境 | 四 缘 行为 境 
Kilesa 4 Catasso viññanatfhitiyo rūpa-ārammaņa | vedana-arammana sañña-arammana | sankhàra-àrammana 
(SN 22.54) 
2 zg £ O 搜 食 ON £ © AA © 意思 食 
Cattari ahara (RASE) (REE) GR 法 念 住 ) (HSSE) 
(SN 12.11) kabalinkara-ahara phassa-ahara viññana-ahara mano-saficetanà- 
(SN 12.63) kabalikara-ahara ahara 
3 aki | O ER © Ki © PE © 1816 
Pañca-khandha- (Am) (G5 € ES ) (+) (i E BIER ) 
bhàra-üpama bhàra bhàra-dàna bhàra-hàra bhára-nikkhepana 
(SN 22.22) 


RASA , A kên O w: © Ri OG gi ON IRH 
Opamga Pakea (EZ EEQ) (Lii iS iE) | (ER> ELE) (正解 脸 ) 
Dhammakkhandha sila-khandha samadhi-khandha | panfa-khandha vimutti-khandha 


O PREYRE 
(ES) 
vimutti-fiana- 
dassana-khandha 
O Gih (© ih an © 8206 wa) © 4746 
rüpa-khandha vedana-khandha saffia-khandha | sankhara-khandha 
© i8 
vinifiana-khandha 
CO ERDF CO SMKI GO AREE D RA 


ahára-samudayà | phassa-samudaya | phassa-samudayà | phassa-samudayà 

rüpa-samudayo | vedaná-samudayo sañña-samudayo sankhara-samudayo 
ox 

O kat 

nama-ripa-samudaya 
viññana-samudayo 


O RRE C 水 泡 如 党 © pik © 6# tír 


(SN 47.13, 379) 
(MN 44, 460-467) 


对 ; 台 五 
Kilesa 5 


5 A.A 
Pafica-khandha 
(MN 109, 85-90) 


6 XXE 


Paíica-upadana- 
khandha-samudaya 
(SN 22.56) 


7 AAR 


人 phena-pinda udaka-pubbula maricika kadali-khandha 
(SN 22.95) © £23 kok 
maya 
¿ZI |© fgg DKE ORE @ FE 
mnan byapada ntvarana kamacchanda (W ZC ` 0$ 0K ) (3 ` E) 
xatd ie a nivarana thina-middha nivarana uddhacca- 


(SN 46.52) 


tz A E 
© EZ E | kukkucca nivarana 


NG 
vicikicchà nivarana 


9, 六 根 @ 身 根 © 耳根 ON 眼 根 © 鼻 根 


C HER 


Kilesa 6 Ps kayindriyam sotindriyam cakkhundriyam ghanindriyam 
(内 六 处 ) @ 意 根 @ 舌根 


Cha-indriya 


(SN 48.53, 523) manindriyam 


Jivhindriyam 
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D. 8:8 
Kilesa 7 


E. 对 ;十 
Kilesa 10 


F. £3:8 
十 二 
Kilesa 12 


c. 对 治 
十 八 
Kilesa 18 


10, Az ER BR, 
(TIE) 


Satta anusaya 
(AN 7.12) 
(MN 44, 465) 


11. $$ 


Dasa samyojana 
(SN 45.180-181) 
(AN 10.13) 


12, 十 二 缘起 


Dvadasa-paticca- 
samuppada 
(SN 12.37)(SN 12.20) 


p 
13. p N NAT. 
(RET Ri 
IT Kje) 
Attharasamanopavicaro 


(MN 140, 346) 
(AN 3.62) 


O ŽRK 
kama-raga-anusaya 
© ARER 


patigha-anusaya 


© ŽK 
(七 结 的 党 结 ) 
kamacchanda 


ONE: 
byapada 
@ k Ë, nama-rupa 
@ # jai 
(2) 老死 jara-marana 


© aig 
(RT AZA) 


somanassafthaniya 
photthabba 
upavicarati 


85 (8) 58 < 
ETAN) 


domanassatthaniya 
photthabba 
upavicarati 


© 6848) B8 3 


(ET) 
upekkhatthaniya 
photthabba 
upavicarati 


© jq RS OK 
(ERBER) 
bhava-raga-anusaya 


O HAR 


sakkaya-ditthi 
© EA 


rupa-raga 


小 
NA 和 cha-ayatana 


#9) phassa 
党 vedana 


KENA 5$ E 
(9E J 3 &< $) 
somanassafthaniya 
sadda upavicarati 


© #1 E 
(SETEACE) 


domanassatthaniya 
sadda upavicarati 


© # 49piie 
(EE AZE) 


upekkhatthaniya 
sadda upavicarati 


© HR 
vicikiccha-anusaya 
© HMR 
(RE 0E) 
mana-anusaya 
C) # BB 5$ 0K, 


avijja-anusaya 
EC 
A vicikiccha 
EEA arūpa-rāga 
慢 mana 


# BB avijja 


# BB) avijja 
E51 viüfiana 


有 bhava 
© ë@ 858 Z 


somanassafthaniya 
rupa upavicarati 


© 613 € 


domanassatthaniya 
rupa upavicarati 


© 613i 
upekkhatthaniya 
rupa upavicarati 
法 和 伺 随 喜 
somanassatthaniya 
dhamma upavicarati 
D +m E 
domanassatthaniya 
dhamma upavicarati 


3195818 
upekkhatthaniya 
dhamma upavicarati 


© AIER 
(有 身 见 、 
AER) 


dittha-anusaya 


© AH 
silabbata-paramasa 


© 4 


uddhacca 


Q) fT sañkhara 
¿Ë tanhā 
(9) 取 upadana 


(D # f) 55 Z 


somanassafthaniya 
gandha upavicarati 


ROLE. 


domanassaftthaniya 
gandha upavicarati 


© # f) 553 


upekkhatthaniya 
gandha upavicarati 


sk (&) 55 -&- 
somanassafthaniya 
rasa upavicarati 
© %13 
domanassatthaniya 
rasa upavicarati 


D 味 伺 随 拾 


upekkhatthaniya 
rasa upavicarati 


14, 十 八 界 


Attharasa dhatu 


(SN 14.1, 85) 
(SN 41.2, 344) 
(MN 115, 124-132) 


© EA 


rūpa-dhātu 
© X 
sadda-dhatu 


© ## 


gandha-dhatu 


D s 


rasa-dhatu 


88 AF 


photthabba-dhàtu 


@ 眼界 


cakkhu-dhatu 


© RAM 


sota-dhatu 


D $ 


ghana-dhatu 


@ 天界 


jivha-dhatu 


© 身 界 


kaya-dhatu 


© 眼 识 界 
cakkhu-viññana-dhatu 
© RH 
sota-vifinana-dhatu 
© WIKA 
ghana-viññana-dhatu 


D ë 
© ARM 


kaya-viññana-dhatu 
mano-vififiana-dhatu 


mano-dhatu 


@ 法 界 


Dhamma-dhatu 


4 8:8— 
Kilesa 1 Aharatthitika 
(SN 46.2, 183) 


1. 依 食 而 住 


2 依 行 而 住 
er 
(SN 22.5) 


3 入 出 罪 善 巧 


|o -prg 


依 饮食 而 住 
Sabbe satta 
aharatthitika 


@ -w5 h 


(k # £ 09 (t 
Sabbe satta 
sankharatthitika 


O 入 罪 善 巧 


(这 犯 ) 
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FER ` EHDA | 


© 出 罪 善 巧 
CED 


(AN 2.97) 


6 KRANGGAN 


Ayatanakusalatà ca 
paticcasamuppadakusalati ca 
(MN 115, 126) 


Apattikusalata ca = a = | AG 
üpattivufhünakusalatà ca apattikusalatà apattivutthanakusalatà 
(AN 2.98) 
Ds Ds 
a 入 出 定 善 巧 |@ 出 定 善 巧 四 AE &5 
e _ samapattivutthanak | samapattikusalatàa 
Samüpattikusalatü ca ust P 
samapattivutthanakusalat ca 
(AN 2.164) 
rA = 
OMARRERS| ORAS © megs 
P ($8 8) ) (注意 ) 
Dhatukusalata ca " a EE E 
e i dhatukusalata manasikarakusalata 
manasikarakusalata ca 


O 六 康 善 巧 


六 入 ) 
Ayatanakusalata 


© 缘起 善 巧 
(十 二 缘起 ) 
paticcasamuppada 
kusalata 


7 是 处 非 处 善 巧 


Thanakusalata ca 
atthanakusalata ca 
(MN 115, 127) 


© FAŁD 
( 非 理 不 可 能 ) 
atihanakusalata 


O £ £ #15 


(如 理 可 能 ) 
thanakusalata 


4 正直 与 条 和 


Ajjavañca lajjavañca 
(AN 2.165) 


9, ZERA 
Khanti ca soraceañca 
(AN 2.166) 


O 8&5 
khanti 


© 440 


lajjava 


© 正直 


ajjava 


@ 温顺 


soracca 


Sakhalyafica 
patisanthàro ca 
(AN 2.167) 


10. SERERE UE 


@ Wu 


patisanthara 
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EE 

11. 38: EJ 与 A 3. 
Avihimsa ca soceyyafica 

(AN 2.168) 


12, RIEZ 


Patisankhanabalafic 
a bhavanabalafica 
(AN 2.11) 


B. KABEH 0 念力 


satibala 


Satibalafica 
samüadhibalafica 
(AN 2.172) 


14, IRER 


Samatho ca vipassaná ca 
(AN 2.173) 


15. 二 根 


Dvinnam 
indriyanam 
(SN 48.46, 516) 


16. RABIA EHE TERE PII 


paggahanimitta 


Samathanimittañca 
paggahanimittañca 
(AN 3.103) 


17 精 勤 与 专 念 


Paggaho ca avikkhepo ca 

(AN 2.69) j 
18. RAF © fk L 9 
yatha ditthissa 


tik F 精 勤 padhanam 


avikkhepa 


$ 
i 


Ditthivisuddhi kho pana 
yathà diffhissa ca padhünam | 
(AN 2.177) I 
l 
n 屡 可 屡 处 | RTRA @ ARMER 
Samvego samviggassa 
£ PREE) samvejaniyesu yoniso padhanan 


E thànesu 
Samvego ca samvejaniyesu 


fhünesu samviggassa ca 
yoniso padhünam 
(Iti 2.10, 37) 


20, 善 法 不 喜 足 
精 勤 不 止 


Asantufthità ca kusalesu 
dhammesu appativanita 
ca padhünasmim 
(AN 2.178) 


mE 2E ILE 
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.二 种 心 解 脱 
(PIREZ) 


SARAR 


© 非 时 不 动 


SAN 


samayikam kantam asamayikam 
Dve cetovimuttim cetovimuttim akuppanti 
(MN 122, 185-196) cetovimuttim 

22, 明 与 解脱 © IR © 明 

Vijjā ca vimutti ca vimu Vija 
(MN 151, 438-452) 

23. ES ER @ š @ st 

CREY) anuppadenanam, 
38. ^k ZS zo vimuttamiti fianam 
PS i 
Khayeiianam asavanam 

anuppadeñanam khayañanaya 

(SN 12.23)(AN 3.59) 

u OR] O KAS Er 
Silavisuddhi ca SHAH ditthivisuddhi 
ditthivisuddhi ca 

(AN 2.176) 

25. KALEAN CO ARH @ 见 成 就 
Silasampada ca — pa dirthisampada 
ditthisampada ca 

(AN 2.175) 
ETITTAEETEETL 

; m bhojane indriyesu 
guid PE nin 7 5e mattafinuta guttadvarata 
ojane mattaññutü ca 

(AN 5.150) 
27. ETZE HJE ko © 正念 © 正 知 
Sati ca sampajaññañca say sanpo on i 

(AN 2.180) 


28. WA Ba 


Hirt ca ottapPañca 
(AN 2.8) 


© $i 
(该 做 未 做 ) 


hir 


© 4 
(做 不 该 做 ) 
ottappañca 


29. 善 言 B 与 善 友 


O #š 


© 善 友 


Sovacassatü ca kalyanamittata ca Sovacassata kalyanamittata 
(AN 2.96) 
:8— u z > z 
3:8— [a & S PUR O $$ ZÁ 
Kilesa 2 | Dovacassati ca püpamittatü ca dovacassata papamittata 
(AN 2.95) 
E #- 1 
1. BENG Ea. AID EIR D ERU @ IN e 
ur anottappaíica ahirikafica anottappanca 
(AN 2.7) 


32. 失 念 与 不 正 知 


Mutthassaccafica asampajahhahen 
(AN 2.179) 
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c ERE 
Upama 3 


3 RMPI IO 不 计 食量 


O X RP 


4,589 |O WLAS 


Ti-sikkhā adhi-sīla-sikkhā 
(AN 3.87) 


E bhojane indriyesu 
与 木 计 食 量 amattaññuta aguttadvarata 
Indriyesu aguttadvāratā ca 
bhojane amattaiiiiuta ca 
(AN 5.150) 

34 RARER O HA o 
Sinai ca silavipatti iffhivipatti 
ditthivipatti ca 

(AN 2.174) 
35, 名 与 色 = 色 D 名 
Namaiica rüpafica KUJANG rama 
(DN 15, 96) 
£ £ 
x Ass) © 外 结 O Ni 
Ajjhatta-bahiddha- (五 上 分 结 ) (五 下 分 结 ) 
NA 37) bahiddha-samyojano | ajjhatta-samyojano 
rc PIS "ny 3 zog 4 
Santam cetovimuttim (内 结 寂静 ) (外 结 寂静 ) 
(AN 2.37) santindriya santamanasa 
38, RARAR d MS 
Avijjà ca bhavatanhà ca bhavatanha xa 
(DN 15, 95-130) 
39 TR PUR R. OAR | ORR 
Bhavaditthi ca vibhavaditthi ca ( Z. X, EB) ( ZB EB) 
GAN dd, isum bhavaditthi vibhavaditthi 
qd RE Q &AS | @ 有 为 界 
Dve dhatuyo (HEA) (NB AN) 
(MN 115, 124-132) asañkhata dhatu | sankhata dhatu 
(AN 5.32) 


© HHZ 
(A) 


apayakosallam 


42. 三 善 巧 
Tini kosallani 
(Ne 4, 5-78) 


(E) 
ayakosallam 


@ 修身 


4. 三 修 
Tisso bhavana 
(Pe 7, 72-117) 


kayabhavana 


©) 修 心 


cittabhavana 


44, = Bx f< 


Ti-sarana 
(SN 7.2, 188) 
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45, 三 法 性 © 请 行 是 苦 


O HEY 


O HAER 


(三 法 印 ) (HHE) ESELI (ERAP) 
ER 4 sabbe sankhara Sabbe sankhara sabbe dhamma 
pr dii dukkha, anicca, anatta, 
(Dhp 3004 080 j| duhalakthama | amiccalakkhama | anattalakkhana 

(AN 3.137)(SN 12.20) 
«o AA = sk |@ RAZR ORMER O TI 
nou CLEFS ELLES CLEES 
samādhī appanihita samadhi | animitta samādhi | suññata samadhi 
(SN 43.12, 377) 
17 A& RE RE|CO ZA ©ga O * 5 
Tayo 80:9 appanihita phassa |  animitta phassa suññata phassa 


(SN 41.6, 348) 


48. 三 解脱 有 门 


Ti vimokkha-mukha 
(Ne 5, 85-88) 


49. 三 种 解脱 


Ti-vimutta 


© EARRA 


appanihita 
vimokkha-mukha 


© EARRA 


animitta vimokkha- 
mukha 


O SAIR 


ceto-vimutta 


C 空 解 腕 四 
suññata vimokkha- 
mukha 


© ZAIR 


paññā-vimutta 


© 俱 解 腕 


ubhatobhaga-vimutta 


50, ERAR 
Ti-samadhi 
(SN 43.12, 377) 


51. 省 察 三 神 相 
Tini nimittani 
manasi katabbam 


O $8 451x 
(AN 35. + E) 
savitakka-savicara 
samadhi 


© # jh) £ 
(32:8 SE AE £ ) 
avitakk-avicaramatta 
samadhi 


© ###()* 
合 二 神 以 上 神 定 ) 
avitakka-avicara 
samadhi 


© 精 勤 祥 相 


paggahanimittam 


© 3 < 4 18 


upekkhanimittam 


@ 三 昧 神 相 


samadhinimittam 


(AN 3.103) 
52 = PHT S R OMITITIIIMORN LI @ BB 
: pu (Rg) (LEE) (Eei) 
Tisso pañña A MM E v: 
1 neva-sekkha-na- asekkha pañña sekkha pañña 
人 asekkha pañña 
3 ERAS © HARZ O Emm O fma 


Tisso pañña 


suta-maya panna 


cinta-maya pañña 


bhavana-maya 


(Pe 8, 118-120) pañña 
s ZEA | OAZA | © BZA | © RZA 
Tayo pañña puggala ( Bñ f) # ) (RBA) w 
(AN 3.30) avakujja-pañña ucchanga-pañña pec 
puggala puggala 
s 三 人 |© RESA © FAL @ 学 人 
Tayo puggala (RJA ) at (出 世间 有 汤 学 人 ) 
(AN 3.144) nevasekkhonasekkho puggala bea. sekkho puggala 
UL E O 生长 老 © 世俗 认定 | 四 法 长 老 
Tayo thera Jatithera I k 老 Dhammathera 
(MN 3, 29-33) sammutithera 
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5 三 项 行 界 
Tisso dhatuyo 
(Tti 3.2, 51) 


s. = 5 
Tisso dhatuyo 
(SN 14.13, 97) 


WEH NG 
Tisso tanha 
(Mnd 1, 1-6) 


0 @ 


rupa-tanha 


"3 


60, 三 种 聚 |© FEHR 
(三 种 增长 ) (APARE) 


aniyato rasi 


( 八 那 道 ) 


O Spb UR 


micchattaniyato rasi 


Tayo rasi 
(SN 45.21) 
a SREE |O ATÉ 


silamayam 


Tini puññakiri € Slam 
Tni pufifiakiriyavatthüni ge 


(AN 8.36) 
62, 三 举 罪 事 


Tini codanavatthini 
(PV 7.3, 323) 


© Ph di 


sutena 


63. 三 种 武器 (=) 
Tinavudhani 
(AN 8.27) 


sutavudham 


(M: £884) 


TT 


64. 三 根 (we) 
Tmindriyani 
(SN 46.23, 493) 


© 已 知 根 


aññindriyam 


知 当 知 根 
anannatannassamit 
indriyam 


65. = BE 肉眼 


"ETE 


Tini cakkhüni mamsacakkhu dibbacakkhu ` 
(Iti 3.12, 61) | 
66. =A O 宿 世 明 © Am 
Tisso vijja ( 宿 住 随 念 智 ) (有 情 生 元 智 
(AN 10.102) ipubbenivasanussati sattànam 
nanam vijjà cutüpapàtenanam vij 
67. ER 
Tini ñanani 
(MN 133, 279-285) 


68. 三 住 
Tayo vihara 
(AN 4.190) 
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69, = KR 

(cfc) 

Tini patihariyani 
(DN 11, 483) 


ETET. 
(3$ 2 8$ 3$ ) 
iddhipatihariyam 


沁 心神 变 
( 知 他 心 、 预 言 示 洒 ) 


adesanapatihariyam 


O KAE 
CRETE) 


7». .— xk b 


O LR 


© # LATAR 


© # Lirih 


uapa (ER) (E) (Ef) 
(MN 35, 353-363) dassananuttariyam | vimuttanuttariyam | patipadanuttariyam 
7. 三 增 . 上 © 自 增 上 Q 世 增 上 法 增 上 
mi (OW6&81L2) 天神 大 容 增 上 力 ) | (GERAH EA) 
` (AN 3.40) attadhipateyyam | lokadhipateyyam | dhammadhipateyyam 
2 三 寂静 | O ARF © GRAB © SAH 
kayamoneyyam vacimoneyyam manomoneyyam 
(AR : EE X 2 
Tini moneyyani 
(AN 3.123) 
az Ny ` P. ` Ng GE 
5 三 寂静 修改 | 〇 寂静 身 业 0 RRAZ O RBS 
Tayo santam bhaveti sanam sanam saman 
; kayakammam vacikammam manokammam 


(AN 2.37) 


4, 如 来 三 不 议 | 人 D PARASI 
natthi tathagatassa 


Tini tathagatassa _ : 
` s kayaduccaritam 


P 
© KAKEN 
natthi tathagatassa 
vaciduccaritam 


© ZASS 


natthi b i 4 
manoduccaritam 


arakkheyyani 
(AN 7.58) 
ETUTTTDEYTTIDEYTTIDETYIT 
anavajjena anavajjena anavajjena 
($ ERR ga 7) a. — ) kayakammena vacikammena manokammena 
Anavajjabalam 
(AN 9.5) 
+ 三 善行 i D 526 | @ 语 善行 | 回 意 善行 
Tini sucaritüni kayasucaritam vacisucaritam manosucaritam 
(MN 60, 92-106) 
s =m | @ 533 | O HGB Ogy 
UT TT kayasoceyyam vacisoceyyam manosoceyyam 
(AN 3.121) 
s 三 幸福 火 ‖ 四 长 者 火 ”中 应 请 火 OREK 
(BAE RARI) | (HAKH) (RERE) 
(AN 7.47) gahapataggi ahuneyyaggi dakkhineyyaggi 
79, 三 善 界 | O EA | O REA © BEA 
Tisso kusaladhatuivo abyapadadhatu (HERA) avihimsadhatu 
0, 三 善 想 | © BS O Ep © MS 
Tisso kusalasañña abyapadasañña nekkhammasanna avihimsasanna 
(SN 14.12, 96) 


第 15 页 356 R 


15 


16 & #J # 9A 7Z K dà 12 The Dhamma's Series 


81. = $. | O 部 


Tayo kusalasañkappa 
(SN 14.12, 96) 


$2 = EX 


Tayo kusalavitakka 
(MN 19, 206-215) 


一 全 
83. 三 善 根 O $$ EH 
Tini kusalamülàni . | 
d (AN 3.70) kusalamülam kusalamülam kusalam f^" 
"ETE. D Røg | Q X&u GO 不 知 住 之 时 
(HH) (#4) PRH) 
(HERI) na uppado a vayo paññayati thitassa 
Asankhatalakkhana pannayati aññathattam 
(AN 3.48) | ññayati 
gacn AA a O 知 生 © 知 减 | 回 piZ 
Kilesa 3 (3) (#4) (AH) 
( AERJ) uppado pannayati vayo pafifiayati | thitassa aññathattam 
Sankhatalakkhana paifiayati 
(SN 22.38)(AN 3.47) 


86. 三 术 善 根 
Ti-akusala-müla 
(AN 3.70) 


87, EREE 
Ti-akusala-vitakka 
(SN 14.12, 96) 


ONT 


dosa akusala-müla 


ONT 


byapadavitakka 


O Atk 
lobha akusala- 
mula 
O € 


kamavitakka 


© fik 


moha akusala-müla 


© F$ 


vihimsavitakka 


8 ERER 
Tayo akusalasankappa 
(SN 14.12, 96) 


© «uU € 


byapadasankappa 


© #8 


kamasankappa 


vihimsasankappa 


89. 三 不 善 想 
Tisso akusalasañña 
(SN 14.12, 96) 


© EG 


byapadasañña 


D 党 想 


kāmasaññā 


@ 害 想 


AS 
vihimsasañña 


90, 三 不 善 界 
Tisso akusaladhatuyo 
(SN 14.12, 96) 


© a 


byapadadhatu 


© EK 
(A) 


kāmadhātu 


© FA 


vihimsadhatu 


91. = Jš Bf x< 
Tayo aggt 
(AN 7.47) 


一 Rr 

92, = p 

Tayo kiñcana 
(MN 43, 449-459) 


© K 


dosaggi 


ON ë 


doso kiñcanam 


DAK 


ragaggi 


O 贪 障 


rago kiñcanam 


0 


@ # x 


mohaggi 


© fpe 


moho kifíicanam 
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93. = EXE ONT O $5 © fat 
doso khilo rago khilo moho khilo 
(«dk `Ë Ai) 
Tayo khila 
(SN 45.166) 
= 2 会 4⁄2 5 A 
4, 三 种 垢 | © se O $416 © Ai 
doso malam rāgo malam moho malam 
(杂质 ) 
Tini malani 
(SN 45.167) 
= 会 5 
s. 三 种 播 | © SE O $i G hi 
doso nīgho rago nīgho moho nīgho 
(W RA Eo) 
Tayo nigha 
(SN 45.168) 
„Zg | @ 5856 ERG O0 56 
kayaduccaritam vaciduccaritam manoduccaritam 


Tini duccaritàni 
(MN 60, 92-106) 


97 三 业 行 | 58 © 845 © 心 行 
Ti-sañkhara (入 出 息 ) ( 口 行 : 和 如、 伺 ) (BAŠ) 
(MN 44, 463) kaya-sankhara vaci-sankhara citta-sankhara 
s. 烦 茎 三 患 O 烦 劳 弟子 ，Q@ ngm O mts 
31 (内 住 弟子 ) CFT B.) (ZE) 
qom 
Ne D antevasüpaddavo acariyüpaddavo | brahmacárüpaddavo 
(MN 122, 185-196) 
99. A. $8 3E Fk © 此 非 属 我 @ 此 非 是 我 @ Jt iË ANGE 
Pañca-khandha anattan eum menta ne so ham-asmi na me so atta 
(MN 8, 82) 
100. 三 有 我 见 上 |D 此 我 所 有 | E 此 即 是 我 © JORURTE 
Ti atta ditthi cam nang esohamasmi (AA) 
(MN 22, 234-248) eso me atta 
101. 三 种 我 得 |@ 粗 身 我 得 | 四 SESS O EERS 
Ti-atta-patilabha olarika atta- manomaya atta- arupo atta- 
(DN 9, 406-443 ]) patilabha patilabha patilabha 


102, 三 身 


Ti-kaya 


(0 色 身 


(3 : 肉体 、 报 身 、 


@ 名 身 


(S: 5A 


@ 25 


(€ : 意识 、 化 身 、 


(DN 15, 95-130)(SN 22.56) 粗 身 我 得 ) 法 身 LERS) S SEALS ) 
rupa-kaya nama-kaya viññana-kaya 
103. JAAN © 非 福 行 © 福 行 © 不 支行 
Tavo sañkhara apufitiabhisankhara | pufifiabhisankhara (WH @ 38 ) 
SN 12.51) anerijabhisankhara 
104. = © €* O sx © # < 
Twain (ER ^ ER) (H` LAB) (3€ É ) 
(SN 36.1, 249) dukkha vedanà sukha vedanà adukkhamasukha 
37 vedana 


(SN 48.37, 507) 


~ 2 QU! 


3568 ~ 
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105, E Ae e E [CO EEK 


dukkha-dukkhata 


© 行 苦 性 质 


© REK 


Tisso dukkhatā sankhara-dukkhata yn 
(SN 38.14, 327) RICH 
m imu Ogie | O Wh | @ ën 
Kamatasina bhavatasinà vibhavatasinà 
(0:8) 
Tisso tasinà 
(SN 45.171) 
107. 2:8 = (D 45 E © E © Kf 
: e kama-tanha bhava-tanha vibhava-tanhà 
Ti-tanhà 
(SN 22.22) 

108. = 78 > D & © £e © # ë % 
Jisa kamatanha rüpatanha arüpatanha 
(Mnd 1, 1-6) 

109. 三 有 (D A © €, © #6 
Tayo bhaya kama-bhava rüpa-bhava arüpa-bhava 


(MN 9, 89-104) 


ue m4 |O BA ar 


3-Avacara, Tisso Dhatu 
(MN 115, 124-132) 


(6 天 ， 包 括 人 界 、 
Kd ZW) 


© EA 


(IK bia) 


rupa-avacara, 


© #ë@* 
(4 天 ， 沽 有 对 想 ) 


arupa-avacara, 


(AN 3.77) káma-avacara, kamadhàtu rüpadhatu arupadhatu 
ui 出 离 三 界 |@ EBA Q ERER O bika 
Tisso nissaraniya CER) 7 arupam 
dhatuyo kamanametam 2 mssaranam 
(Iti 3.23, 72)(AN 5.200) nissaranam 
m ==) (D 签 求 Q 有 求 ^h 
TIU na kamesaná bhavesana brahmacariyesana 


(AN 4.38) 


113. 三 种 我 慢 


Tisso vidha 
(SN 35.108) 


ORZ 
hinohamasmiti 


vidhà 


OQ 我 等 
sadisohamasmiti 
vidha 


© AB 
seyyohamasmiti 
vidha 


114. Z YAIR 


Tayo mada 
(AN 3.39) 


© Fitti 


yobbana-mada 


@ 活命 惰 慢 


jivita-mada 


O AÉ 


arogya-mada 


115. = 2m 
Ti-asava 
(MN 2, 14-28) 


(D 4578 


kama-asava 


© Ağ 


bhava-asava 


116. 三 结 


Ti-samyojana 
(MN 2, 14-28) 


O HAR 


sakkaya-ditthi 
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© E 


vicikiccha 


© AH 
silabbata- 
paramasa 


D, es 
Upama 4 


| 
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117, 三 时 


Tayo addha 
(Iti 3.14, 63) 


= 2^ 

118. 三 论 事 

Tini kathavatthüni 
(AN 3.68) 


© 未 来 时 


anagato addha 


© 未 来 当 如 是 
evam bhavissati 
anagatamaddhanan 


O 过 去 时 


atito addha 


@ 过 去 已 如 是 


evam ahosi 
atitamaddhanan 


@ 现在 时 


paccuppanno 
addha 


@ 现在 有 如 是 


evam hoti etarahi 
paccuppannam 
addhanan 


119, 三 疑 


© RRRA 


O RKAS 


@ 怀疑 现在 


Tavo tama anagatam va atitam va etarahi và paccuppannam 
(A W 10.14) addhanam aàrabbha | addhànam arabbha addhànam àrabbha 
i kankhati kankhati kankhati 
p» 24a O 8 8:28 O RARER O RARER 
Tayo antā (Amg) (xi) ial 7 
(SN 22.103) sakkāyo anto sakkayasamudayo ia je Bus E 
anto 
m ZAO 有 见 有 对 色 © 80486 © LERE 
Tividhena (TEMAH) | (可 过 视野 但 不 注意 ) | (不 过 视野 且 不 注意 ) 
rüupasangaho sanidassanasappati | anidassanasappati | anidassanaappatig 
(MN 28, 306) gham rüpam gham rüpam ham rüpam 
122 SIRRO AKASA © 化 乐天 中 他 化 自在 天 
manussü ekacce ca | deva nimmànaratt devà _ 
(22) = Æ devā ekacce ca paranimmitavasavatti 
: € : vinipatika 
Tisso kamüpapattiyo 


(Iti 3.46, 95) 


123. 三 种 乐 处 肌 生 
Tisso sukhipapattiyo 
(MN 120, 160-175) 


124, 四 念 住 
Cattari satipatthana 
(DN 22, 372-405) 


(DRE A 


deva brahmakayika 


O 5$ 


kaya 


© XER 


deva abhassara 


© 党 念 住 


vedana 


© WK 
deva subhakinha 


© < 


citta 


© 法 念 住 


Dhamma 


125. B ERES 


Cattari satipatthana- 
samudaya 
(SN 47.42) 


126. 四 明 赏 
(四 正 知 ) 


Catühi sampajanana 
(Dhp 21.3 292-293) 


O 身 依 食 集 


ahara-samudaya 
kaya-ssa-samudayo 


ON 3 p 
phassa-samudaya 


vedanà-nam- 
samudayo 


© 心 依 名 色 集 


nama-rupa- 
samudaya citta- 
ssa-samudayo 


© 法 依 作 意 集 
mana-sikara- 


samudaya dhamma- 
nam-samudayo 


O A ë p p» 
satthaka- 
sampajañña 


© eme 
sappaya- 
sampajañña 


© # ja BB A. 


asammoha- 
sampajañña 


© 行 康明 党 
gocara- 
sampajañña 


127. £338 2. 
Cattàri iddhipada 
(AN 4.276) 


(D & 

chanda-samádhi- 
padhàna-sankhara- 

samannagata-iddhipada 


~ 
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© Li LA 


viriya-samadhi- 
padhana-sankhara- 
samannagata-iddhipada 
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© 心神 足 
citta-samadhi-padhana- 
sankhara-samannagata- 


iddhipada 


© 观 神 足 

vimamsa-samadhi- 

padhana-sañkhara- 
samannagata-iddhipada 
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Ip» Nuk $3) 
(E $7 
四 正 断 ) 


Cattari padhanani 
(AN 4.14) 


129, 09 JE. 27 
(EIE) 


Cattāro 
sammappadhānā 
(SN 49.1-12, 651-662) 


130, C98 E S 


Cattari ariyasaccani 


anuppannünam papakanam 
akusalanam dhammánam 
anuppadaya 


(& 36 ko - ERS 


( ea * š T Oa A" 
uppannánam papakanan 
akusalanam dhammànan 

pahanaya 


@ # EI 
(AE EM: E84) 


生 善 法 令 生起 ) 


anuppannanam 


à | kusalanam dhammanam 


Cattari-apassenani 
(AN 9.2)(MN 68, 166-172) 


133. 79 Æ $68. 


Cattaro ariyavamsa 
(AN 4.28) 


aparimana sanküsaná [5 SER P9 ) dukkhasamudayam 
(SN 56.19) dukkham ariyasaccam 
(SN 56.29) ariyasaccam 
(AN 4.14) 
和 佳 知 
131. JE. FR ga s: % O $u 
dukkhasamudaye 
(EL hama — N 
Cattari ñanani 
(SN 45.8) ; 
152, BROR © KAE 
Sarikhayekam (H284) 


vinodeti 


santuttho civarena 


134, SE ib i 18 | © 
Buddhana sasana 
(Dhp 14.4, 183) 


8 $t 


sabbapàpassa 
akaranam 


135. SER IB 


Aniccá-gatha 
(SN 15.20, 143) 


© ZER 
uppadavaya 
dhammino 


825 


aniccá vata 
sankharà 


136. OHE 


Cattàri appamafifia 
(SN 46.54) 


@ # 
GE ABA 8 BB) 


metta 


@ # 
ELETE 


137. 四 种 
KENA 
Cattari cetovimutti 
(MN 43, 459) 
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138. 0HE 7E 


Cattaro aruppa 
(AN 8.66) 


139. EQ JR ku 28. 


Catasso sañjanati 


sanna 
(AN 10.29) 


© HEFFER 


nevasahnanasanhayatana 


© # PH # & 


akiñcaññayatana 


vinñanañcayatana 


akasanañcayatana 


CD joy gt 


parittameko sañjanati 


© CELER 


akiñcaññayatanameko 
sañjanati 


© fiit 


appamanameko 
sañjanati 


© 徽 知 多 量 想 


mahaggatameko 
safjanati 


140, 四 预 流 分 
Cattari 
sotapattiyanga 
(SN 55.50, 1046) 


O 亲近 善 士 


sappurisa-samseva 


© BB E £ 


saddhamma- 
ssavana 


@ 如 理 作 意 
(正确 注意 ) 


yoniso-manasikara 


@ 法 随 法 行 
Dhammanu- 
Dhamma-ppatipatti 


= |= Z= 

141. 最 上 滔 信 
(四 不 壤 信 、 四 

EX PNE 
四 法 镜 、 四 信 ) 
Cattaro aggappasada 


(AN 5.32)(AN 4.34) 
(iti 3.41, 90) 


O £5 $—th 


agge buddhe 


pasannanam 


© KH 

(NEŽ HRA) 
agge dhamme 
pasannanam 


© &5$-—t 


agge sanghe 
pasannanam 


© EP-A 


agge sīlāni 
pasannanam 


142. ORI 
(四 法 镜 ) 


(attüri avecca-pasáda, 
dhammadasa 
(DN 16, 159) 


143. 四 大 数 法 
(四 种 墨 印 、 
四 种 广 说 ) 


Catu-maha-padesa 
(DN 16, 188)(AN 4.180) 


O RRE 


Buddha avecca- 


© ARRE 


Dhamma avecca- 


© WAH 


Sangha avecca- 


© K 


sila avecca- 


pasadena pasadena pasadena pasadena 
© (检验 ) © (检验 ) © RR) O RB) 
个 别 所 访 EE PH 2⁄2 1% 8) PH 2 tt E. PH A 
thera-ssa bhasita | thera-nam bhasita sangho bhasita bhikkhu bhasita 


144. E93 X E RAE 


Catasso 
patisambhida 
(AN 4.172) 


© £ B 6 


nirutti- 
patisambhida 


O HERR 
patibhana- 
patisambhida 


O KERE 


attha-patisambhida 


© S 4:15 
Dhamma- 
patisambhida 


145. 今生 四 智 


@ 世俗 智 


T. 


O 他 心智 


Cattāri ñūņāni |50" DE nanam i (ggg ) pariyeñānam | sagang) 
(SN 12.33) dhamme nanam anvaye ñanam 
146, POER | ORDE | 四 止 分 定 OARDE © PDE 
Cattaro samadhi ( 顺 退 分 定 : 退步 ) | ( 顺 住 分 定 :不 进 不 退 ) | ( 顺 决 择 分 定 BERT) ORRENDE: 进步 ) 
(AN 6.7D (AN 3.103) hanabhagiyo thitibhagiyo nibbedhabhagiyo visesabhagiyo 
samadhi samadhi samadhi samadhi 
147, WO JE i$ 8 | O AMZ © 抢 而 不 取 | @ MORIS X O 退 而 不 近 
£311 (GR E) (Z) (88 ER) (BEA) 
E AS apacinati no pajahati na vidhupeti na visineti na ussineti 
p T i acinati upadiyati sandhüpeti 
atthabbam 
(SN 22.79) 
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us. 四 解脱 智久 水 


Cattaro vimutta 
ñanam 
(SN 22.79) 


=< ` 
149, 四 应 证 法 
Cattaro sacchi- 
karaniya Dhamma 
(AN 4.169) 


150, 有 学 五 力 


O $iEib 5 


(DN 2, 150-253) 
(MN 113, 105-108) 


153, 四 修 定 


154, 四 沙门 果 


Cattari samaññaphalani 


dukkha patipada 
四 种 道 足 dandha-bhiñña | khippa-bhififia 
Catasso patipada ! 
(DN 28, 141-163) 
151. F3 T8. O 4p⁄ 4 © zi 
(HAAA MESH) | (E52 BAE) 
( 四 静 上 处 ) savitakkam savicaram | upekkhako satimá 
Cattàri jhanani vivekajam pitisukham sukhavihart | 
(MN 4, 51) I 
152, 色 界 四 神 十 八 天 ZRK | 
i 3 3 天 ) 
(s Xx dE) 3rd Jhàna, 
Rüpadhàtu Tatiyajjhana, 


Tatiya Jhàna 


© Sik j 
CE o 38 


Catasso (ko $c 18 5) 
samüdhibhavanà sati-sam- avanam khe 
(AN 4.41) pajaññaya 


sotapattiphala 


一 来 时 


sakadagamiphala 


Cattari balani 
(SN 50.1-12, 705-716) 


~ 第 22 页 


(SN 45.35) 
Doa ZB: 
is 3k 2 iB RÉ h 
Khami Catasso patipada (〈 防 小 六 根 ) 
(AN 4.164) dama patipada 
156. 四 法 路 © # ñ £ 
Cattari dhammapadani dh a ki j enis Ul i 
(AN 4.29) ammapadam ammapadam 
157, Wk AK | O A 
Cattüro dhammakkhandha | ($4 EKER) | ( 正 精进 、 正 念 、 正 证 
(MN 44, 460-467) silakkhandho samadhikkhandh 
158. 7872 


3636 À ~ 


对 ; 台 四 


Kilesa 4 


& £ # 


NR 
N: 
EN 
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5» 说 帆 县 四 力 | © $8420 #E2 OS€2 | @ 精进 力 
(mh ) (ARIAS (洞察 十 法 ) ( 精 勤 十 法 ) 
( 趋 越 五 种 帆 县 ) sangahabalam anavajjabalam paññabalam viriyabalam 
Cattàri balani 
(AN 9.5) 
160. z ja = © 利 行 @ ih (4) 同事 T, 4f 2⁄4 
(HFAA) (PEFR) (EE 3 AA) (E26 BE) 
(# KM RARE ) atthacariya peyyavajjam samanattata danam 
Cattari sangahavatthüni, 
Sangühabalam 
(AN 4.32)(AN 9.5) 
161, 四 二 |O 8X O 3X EEG @ ET © 及 时 植 福 
Cattüricakküni | (佛陀 及 弟子 ) | ( 佛 化 地 区 ) ( 利 行 ) A M 
(AN 4.31) sappurisupanissayo | patirupadesaváso | attasammüapanidhi il D iii 
162, 四 住处 | O LA (i | O 拾 住 处 O 寂静 住处 
Cattüri adhithanani | (£8 SX) | (MUI SSEW) | (WEKE) | (BERT É OKB) 
(MN 140) panfiadhitthana saccadhitthana cagadhitthana upasamadhitthana 
163. WL RA | CO. 一 向 记 问 O A SEES LEEA 分 别 纪 间 
(直接 回答 ) (反问 回答 ) GEZE) (分 析 回 答 ) 
( 回答 方 X) ekamsabyakaraniyo | patipucchabyakaraniyo | thapantyo pafiho | vibhajjabyakaraniyo 
Cattari pafihabyakaranani pañho pañho pañho 
(AN 4.42) 
u RREO ZORN OO SEERAR OW£ERROOXARA 
Canari kammani kanhasukkavipāka kanhavipaka ( 非 黑 非 白 ) sukkavipaka 
(AN 4.233) kammakkhayaya 
samvattati 


165. E83 EP $& 
Cattàro ariyavohara 
(DN 2, 150-253) 


© LE. 
pharusáya vacaya 
veramani 


@ T: 


samphappalapa 
veramani 


ON fi £i 
pisunaya vacaya 
veramant 


(D Bf ih 


musavada 
veramani 


166 Ok RO 不 见 言 不 见 


Cattaro ariyavohara 


aditthe 


© XH) š <Ë 


assute assutavadita 


© XZ X 


amute amutavadita 


@ 不 知 言 不 知 


avininate 


(AN 4.251) aditthavadita aviññatavadita 
167, 四 发 露 话 | O RERO ©MM | Oo €*z* Oi» 
Cattaro arivavóhaia ditthe ditthavadita sute sutavadita mute mutavadita viññate 

(AN 4253) vifiriatavadita 

15s pea dg dre | CO EZM CO RRA O REAM CO BET 3G 
Cattaro visafifiogà kama-yoga bhava-yoga avijja-yoga ditthi-yoga 
(AN 4.10) a visaññogo visañňogo visaññogo visaññogo 
169. Z9 e (D %4 © HH © & š, © R $95 
Cattüri yoga kama-yoga bhava-yoga avijjá-yoga ditthi-yoga 
(AN 4.10) 
~ € 2354 X36 R ~ 
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Cattaro 
anariyavohara 
(AN 4.252) 


170, ORRIO 见 言 不 见 


ditthe aditthavadita 


© š X Bl 


sute assutavadita 


mute amutavadita 


© RIRE 


© 知 言 不 知 
vififiate 
avinfiatavadità 


171. OÈ 


Cattaro anariyavohara 
(AN 4.250) 


zz 
o 


O XK š L 


aditthe ditthavadita 


© Ra B) 


assute sutavadita 


amute mutavadita 


© X* š 


@ 不 知 言 知 
avinñnate 
vinñatavadita 


172. WJ E 


Cattaro anariyavohara 
(DN 2, 150-253) 


© #834 


pharusavaca 


© HA 


samphappalāpo 


© H 


pisunavaca 


O E4% 


musavado 


173, ORR 
(四 瀑 流 ) 


Cattari ogha 
(SN 38.11, 324) 


(D KRA 


kama-ogha 


© 有 暴 流 


bhava-ogha 


avijja-ogha 


© EPRA 


© 见 暴 流 


ditthi-ogha 


174. 四 有 取 
Cattari upadana 
(MN 22, 243) 
(MN 11, 139-145) 


O 3! 
CREA H) 
kama-upadana 


© 我 语 取 
(本 体 理论 


atta-vada-upadana 


© Rm 
( —12 FH A) 
ditthi-upadana 


© AUR 
(HEHE) 


silabbata-upadana 


15,09 A %8% 


Cattari kaya-gantha 
(SN 45.175) 


© 8&5 € 


byapada 


O qs 


abhijjha 


© KAWAH 


idam-saccábhinivesa 


© KANAA 


silabbata-paramasa 


176. BRANO 


© T3 


© $k 


@ WIRA 


(SN 22.22) 


Cattàri agatigamanani 不 f 47 不 应 行 不 应 行 x 应 行 
(AN 4.17) dosagati gacchati chandagatim mohagatim bhayagatim 
gacchati gacchati gacchati 
Pañca-khandha- (Am) (BELA) (+£) (i5 ERE) 
bhara-iipama bhara bhara-dana bhara-hara bhara-nikkhepana 


178. 五 根 明 处 


Panca-indriya 
patisarana 
(SN 48.42) 


© b 
sati-ya vimutti 
patisarana 


= 62- AN 
© ZEAE 
mana-ssa sati 
patisarana 


D BRA 
vimutti-ya nibbana 
patisarana 


OMS T Is 


parica-indriya-nam 
mano patisarana 


179, 四 识 住 


Catasso viññanatthitiyo 


O 缘 色 为 境 


rupa-arammana 


vedana-arammana 


sañña-arammana 


© 缘 行为 境 


sankhara-arammana 


(AN 3.62) 
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(SN 22.54) 
180. 四 食 O KA @ £99 @ 3 @ 意思 食 
Cattari ahara (RAEE) CETIS RESE) (8:8 ) 
(SN 12.11) kabalinkara-ahara phassa-àhàra vifiiana-ahàra mano-saficetana- 
(SN 12.63) kabalikara-ahara ¿hara 
j81 四 界 | Dk | @ 水 界 | ORE | OKA 
Catasso dhātuyo POA apodhatu vayodhatu tejodhatu 
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12, 四 大 种 |O 地 大 (#) 


pathavi-maha-bhüta 


© 水 大 GR) 


apo-maha-bhüta 


© AA (H) 


vayo-maha-bhuta 


© XX (%) 


tejo-maha-bhuta 


Catummahabhutika, 
Cattari-maha-bhuta 
(MN 28, 301) 

183. 四 汤色 © 黄色 0 青色 © 和 白色 @ 红色 
Pitavanna Nilavanna Odatavanna (赤色 ) 
(AN 10.26)(AN 8.65) Lohitaka 

184. 四 生 @ Hp © i @ 化 生 @ 胎生 
andaja-yoni samsedaja-yoni opapatika-yoni. jalabuja-yoni 


Catasso-yoniya 
(MN 12, 146-162) 


185. 四 种 入 胎 


CD 不 正 知 入 住 出 


© 叭 正 知 入 母 胎 


© 正 知 而 入 住 出 


© 不 正 知 出 母 胎 


Com asampajano sampajano sampajano asampajano 
= : okkamati thati matukucchim okkamati thati matukucchimha 
gabbhavakkantiyo Š j 3 ' i ; : 
(DN 28, 141-163) nikkhamati okkamati nikkhamati nikkhamati 
jsh 四 大 王 天 |@ 多 并 天 王 | @ 增长 天 王 | O 持 国 天 王 | @ 广 目 天 王 
Vessavana Virülhaka Dhatarattha Virüpakkha 
(WKE) | ( 昆 沙门 ， 守 给 北方 ，| (AAS yb (FRETAR (REPL FH 
Catummaharajika 统领 夜 又 Yakkha ` > ? 统领 E * 鬼 方 2 统领 食 香 和 神 西 方 P 统领 36 B6 
(DN 18, 273-292) 7) Rkkhasa ) Kumbhanda ) Gandhabba ) Naga ) 
(DN 32, 275-295) 
i7 OTAHI O GEH O 关 浮 提 洲 O 8 $3) G 西 牛 货 洲 
Cattàro mahadipa, (3t 39 Æ M) ) (5 RE api) ) (REK) (HEA) 
Catuddipaka Uttarakuru Jambudipa Pubbavideha Apara-goyana 
(AN 10.29) 
i 四 爱 生 | O 党 饮食 D 党 衣服 © €*59 | @ ERA 
Gia ah a) pindapatahetu civarahetu senasanahetu itibhavabhavahetu 
(AN 4.9) 
PETUMDUEFITTIEETTUTIEETTUIEEITU 
Cattàri (苦瓜 毒药 ) (美味 毒药 ) (HERH) ( 腐 尿 良药 ) 
dhammasamadanani ||paccuppannadukkhaii | paccuppannasukha | paccuppannasukhafic | paccuppannadukkh 
(MN 46, 473-486) || ceva dukkhavipakam | m dukkhavipakam | eva sukhavipakam | am sukhavipakam 
w. aP lO 不 动 沙 站 O ogy Oo AKI O agy 
Cattaro puggalā (有 学 向 果 ) (EMA) (EFRA) 〈 俱 解 腕 者 ) 
(AN 4.87) samanamacalo samanapundariko samanesu samanapadumo 
samanasukhumàlo 
WPP O PEZ P3DETTPIPIPPYUPJIPYPYY P 
Cattüro kumbhūpamā (WELK) (相好 凡夫 ) (1843 2) (48873) 
puggalà tuccho vivato tuccho pihito püro pihito puro vivato 
(AN 4.103) 
m TABERI D Tu? | © maf © 维 口 食 OO 方 口 食 
(四 口 食 ) (RATA: 宅地 明 ) | (RALA: 占星 明 ) | (PEHA: 肢 节 明 ) | (四 方 张望 ; EER) 
S adhomukho ubbhamukho vidisamukho disamukho 
Cattaro bhuñjati 


(SN 28.10, 341) 
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193, 四 善 恶 行 |@ EA O 於 明 赴 暗 | @ 於 明 赴 明 | @ 於 暗 赴 明 
Cattüro puggalà tamo tamaparayano | joti tamaparayano | joti jotiparayano | tamo jotiparayano 
(SN 3.21, 132) 
j94 四 调 做 人 |@ 非 自 利 利他 | @ 利他 非 自 利 | @ bitie D 自 利 非 利他 
E OIZ neva attahitaya no no attahitaya attahitaya ceva no parahitaya 
(AN 4.96) parahitaya parahitaya ca 
ns. 四 修行 人 | 28 5 Z @ Abeg o phie O X 
= * attantapo atta- parantapo para- na atta-para- atta-para- 
A 5 E paritapananuyogam- | paritapanaànuyogam- | paritapananuyogam- | paritapananuyogam- 
` anuyutto anuyutto anuyutto anuyutto 
196, 四 种 有 我 |@ 是 自作 、 是 他 作 、|@ 非 自作 、| GO 亦 自作 、 
n | 非 他 作 自 党 | 非 自作 自 党 ideft, TEEB Š 
(= ABA ) no parasañcetana | no attasañcetana | neva attasañcetana | attasañcetana ceva 
Cattaro kamati no kamati 
attabhavapatilabha parasañcetana parasañcetana ca 
(AN 4.171) 
1907, 四 种 兆 施 上 | ARE O AAAF OO ° QD ZEF 
Catasso LE S r4 x # K es kk Ue 
dakkhinàavisuddhiyo || neva dayakato visujjhati no dayakato ceva visujjhati no 
(MN 142, 376-382) visujjhati no patiggahakato visujjhati dayakato 
patiggahakato patiggahakato ca 
n. 四 译 事 | @ sa Kh @ FFF O AAFF 
Cattari adhikaranani (当面 法 则 、 (SEI IRRA) (Moza goza) 《当面 法 则 、 记 懂 法 则 、 
(CV 4.8, 215-227) 法则、 撤销 BN vivadadhikarana kiccadhikarana |FRA) AER ) 
(CV 4.9, 228-242) apattadhikarana anuvadadhikarana 
(PV 5.1, 292-296) 
EERE jy 道 品 五 根 @ 念 根 @ # © 精进 根 
Upama 5 mata ñantam sati-indriya pañña-indri viriya-indriya 
(SN 48.9, 479) 
| samadhi-indriya 
a" 
200. 感官 五 根 © 耳根 || (o agti 
Palicindriyüni kàyindriya sotindripa | cakkhund 
(MN 43, 449-459) 
d + 
2. 感受 五 根 | © Etk O SUR ji 
Pañcindriyani CLEESE CL ESE ü 
(SN 48.40) 340 68 38 ) ZEA) ; » 8$ — 38 
(SN 48.37, 507) dukkhindriya sukhindriya ! > | ON sindriya 
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202. 2.77 


Pafica-bala 
(AN 5.15) 


203. 有 学 五 力 


O PA 
(四 预 流 分 ) 
saddha-bala 


@ 念力 
(四 念 住 ) 
sati-bala 


© #7 
(me) 


paññā-bala 


© 精进 力 
(四 正 勤 ) 


viriya-bala 
© EA 
(WHE) 


samadhi-bala 


© 信 旋 


© dm 


@ 愧 力 


© 精进 力 


(85:5 3 4) (EH E E) (BD E £) (如 理 作 意 ) 
(如 来 五 力 ) saddha-bala hiri-bala ottappa-bala viriya-bala 
Pañca-sekha-bala 
(AN 5.11-12) 9 < 2 
(法 随 法 行 ) 
pañña-bala 
050 KOK 05:55. 0- "NB 
Pafca-vasità, vuipana ZERRE: AE - — Img 
ipe imal 、 等 至 、 正 受 ) | 三 摩 吧 多 、 等 引 ) | @ 省 察 自在 
(SN 34. 1-55, 662-716) samapajjana, thiti, adhitihana, paccavekkhana 


(Ps 2, 85) samapatti, samapanna samahita 
205, ASA a 1k sukha Q fa) vicara 0 A (6) 
CNN S i 
Panta hsna aq @ 直 vs vitakko ca is 
(MN 43, 454) © 一 心 顶 点 
(最 初 心意 ) 
cittekaggatā 
epo an >> ` * k . ` ` ` M 
206 五 正定 分 | 名 WRZ © Bb O Eius © XMH 
#0 z 428. : ¿zs m s00 
Paíicangiko (REH: (2#) (4238 ) (wit) 
sammasamadhi ZW ` 83 185) | sukhapharanatà pitipharanata alokapharanata 
(AN 5.28) paccavekkhana- @ SW 
(AN 3.103) nimittam z. 
(三 神 ) 
cetopharanata 
207 RAPIO MAKE D 乐 受 乐 困 @ WIT G @ Fp 
Pafica ñāniko akapurisasevito paccuppannasukho ekodibhavadhigato ariyo niramiso 
SUME ceva ayatinca 
sammüasamadhi m nuy 
(AN 5.27) a 


208. 五 兆 居 天 


@ 保持 正念 


satova samapajjami 
sato vutihahami 


D £8 XA 


© ŽRK 


@ 色 究竟 天 


> ya aviha sudassa ( sJ zo Bi ve X ) 
Pañca-suddha-avasa ' 
(MN 41, 439-443) | © EAK | 四 ERA akanittha 
atappa sudassi 
209 ARZ (OO pi © £8 ER OO 上 流 至 色 0 组 行 般 涅 般 
Punca TM antaraparinibbayi | upahaccaparinibbayi p. *. 天 aha aka 
(SN 48.17, 487) uddhamsotoakanig D ARES 
hagami sasankharaparinibbayi 
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210. 五 精 勤 分 
( 精 勤 休 件 ) 


Paiica padhaniyangani 
(AN 5.135) 


21. AEA 
Pañca 
Dhammakkhandha 
(SN 47.13, 379) 
(MN 44, 460-467) 


E NM 
[ 


samadhi-khandhá 


pafinia-khandha 


2D. ERR IE 
GHAT) 


Dhamma avecca-pasädena 
(SN 12.41) 


san-ditthika 


O 现 见 之 法 


ehi-passika 


23. REAR 


(一 再 省 思 ) 
Abhinha pacc- 
avekkhitabba thana 
(AN 5.57) 


© sJ Je 


piyehi vinabhavo 


DE 


dhammomhi 


214. ARRA 


Panca vimutti- 


paripacantya sañña 
(AN 5.72) 


215. JR RAE 
Asavakkhayasuttam 
(AN 5.70) 


kaye viharati 


© KAKI 


ahare patikulasaññi 


216, 解脱 五 法 | 多 五 下 分 


. (自由 者 ) 
( HRE) niraggalo 
Pañcaka 
vimuttasmim 


(MN 22, 234-248) 


(SBA) 


samkinnaparikki 
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Pafica (CARRE) 
vimuttayatanani sajjhayam karoti 
(AN 5.26) 


D BARE 
(BAE) 


yathasutam 
yathapariyatta 


OM DUCES 
(HARE) 


satthā dhammam deseti 
va sabrahmacari 


© S K 
CERE) 


anuvitakketi anuvicareti 
manasanupekkhati 


© LI 
(4E BERE ) 


samadhinimittam 
suggahitam 


kaa] "AC 


218. 
Panca dhamme 4 E Š i Ë 
codetabbo atthasamhitena 
(AN 5.167) vakkhami no 
anatthasamhitena 


2 
EA 2 > 


@ # 
XE 316 


mettacittena 


vakkhami no 
dosantarenati 


© RA. 
不 话 不 实 

bhutena vakkhami 
no abhutena 


O 应 时 话 ， 
Ire 


Kalena vakkhami 
no akalena 


© $e 
iB 

sanhena vakkhami 
no pharusena 


an, Aia |O Sut 


sañcicca panam 
AISAH 上 处 jività voropetum 
Pañca abhabbatthanani 
khinasavo bhikkhu 
(DN 29, 164-197) 


= 20025 
© 故意 说 议 
sampajanamusa 
bhasitum 


O qu S 
sannidhikarakam 
kame paribhufjitum 


Q 盗 心 而 取 
adinnam 
theyyasankhatam 
adiyitum 
© 2e 
methunam dhammam 
patisevitum 


220 在 家 五 戒 | D HE 
pana-atipata 
( 五 县 3E ) veramani 
Paífica-sila 
(SN 12.4 I)(Khp 2) 


© MEA 


musa-vada veramani 


© 元 饮酒 

Sura-meraya- 
majja-pamada-t- 
thana veramani 


C 元 偷盗 
adinna-adana veramani 
© MU 
CRAB 4E ) 
kamesu-micchacara 
veramani 


D 得 大 财富 
mahantam 
bhogakkhandham 


221. FAAA 


Panca anisamsa 
silavato silasampadaya 
(AN 5.213) 


© £ 6 


kalyano kittisaddo 


© RPER 


visarado upasankamati 
@ 命 终 正念 
asammulho kalam 


© RR 


marana sugatim 
saggam 


O AG) 


sila-sampadà 


mn A kB) A. 


Pafica-dhamma-sampadà 
(AN 5.92) 


© EX 


samadhi-sampadà 


© KAL 
pañña-sampada 
© £N 


vimutti-ñānadassana- 
sampada 


© ARAT 
CER) 


vimutti-sampada 


O GB 


saddha-sampada 


© KAL 


sila-sampada 


223. AA BÆ 


Pañca-dhana-sampada 
(AN 5.91) 


© HAL 


suta-sampada 


© KAL 


pañña-sampada 


© KAL 


caga-sampada 


24 ARE | © HDZ 


bhogasampadā 


© AGER 


silasampada 


Pañca sampada 
(AN 5.130) 


~ $2918 
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© $58 


arogyasampadà 
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30 
zs 正法 久 住 五 因 | O 5 
Paiica dhamma 
saddhammassa thiti 
(SN 16.13) 
对 治 五 226 RAN END (A x O KERI REAR 
Kilesa 5 Satthari kankhati | Dhamme kankhati | Sanghe kankhati | sikkhaya kankhati 
© 8A3$ [9 


(五 种 心 栽 ) 


Panca ceto-khila 


(AN 5.205) 


sabrahmacarisu kupita 


227 五 损失 © 财 损失 


Paiica byasanani 


(AN 5.130) 


bhogabyasana 


© AHK 


© 


silabyasana 


ñatibyasana 


© 见 损 失 


ditthibyasana 


亲属 损失 


© 病 损失 


rogabyasana 


dusstlassa silavipattiya 


228, 犯 戒 五 患 |@ 损失 财富 


Panca adinava 


(AN 5.213) 


Q 


bhogajaànim 
nigacchati 


papako kittisaddo 


© qw AN 


avisarado 
upasankamati 


O A SEL 


sammülho kalam 


ë £ a 


© REFF 


marana apayam 


duggatim 


229, 五 种 怖 县 D GUTER 


Q 


© Pc K 


parisasarajjabhayam 


KASR 


anussarati 


O &# E 


duggatibhayam 


ajivikabhayam asilokabhayam 
EE: 四 A 
(RARR) @ e £ lf E 
P E Aia maranabhayam 
20 五 尽 念 OESE Rek ORBE Ote 
rūpaņmyeva vedanamyeva saññamyeva Sankhareyeva 
( A8 住 ) anussarati anussarati anussarati anussarati 
Panca anussarati @ IPA 念 识 
(SN 22.79) viññanamyeva 


231. AR 


Pafica-khandha 
(MN 109, 85-90) 


O Gi 


rüpa-khandha 


© s 26 (SE) 
vedana-khandha 


© 1818 (w8) 
sanna-khandha 
© Hi 


viññāna-khandha 


© fri 


sankhara-khandha 


232. A. HR SR. 


Pafica-upadana- 
khandha 
(MN 109, 85-90) 


D Emi 
rüpa-upadana- 
khandha 


© 想 取 给 

sañña-upadana- 
khandha 

© 313 

viññana-upadana- 
khandha 


ON E 
vedana-upadana- 
khandha 


© fp HRS 


sankhara-upadana- 


khandha 


233. ABRE 


Pafica-upadana- 
khandha-samudaya 
(SN 22.56) 


O & f& 


ahaàra-samudaya 
rüpa-samudayo 


© T8854. 


phassa-samudayàá 
safifia-samudayo 


O We ed 


ON Q3 E 
phassa-samudayaá 
vedana-samudayo 


náma-rüpa-samudayá 
vifiriana-samudayo 
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24. Aja |O ikat 


中 水泡 如 党 


© pêk ta 18 


© Ë H 4ufT 


Pan kandha phena-pinda udaka-pubbula maricika kadali-khandha 
üpama © £) ko 
s 五 下 分 结 | © *4 O 855) © E © AX 
( 内 结 ) (七 结 的 党 结 ) sakkaya-ditthi vicikiccha silabbata- 
"d us kàmacchanda Pana 
afica-oram- 
bhagiyani samyojana © ü < 
(SN 45.180) byápada 
236. 五 上 分 结 € EA O #67 vpn © ja 
( 外 结 ) rupa-raga 慢 uddhacca 
小 口 
Pañca-uddham- # 明 avijja 
bhagiyani samyojana 
(SN 45.181) 
237. AL GR fb © 5i&85u C HEB) CO RREŽ O RS 
kayaviññeyya photthabbà | sotavifirieyya sadda | Cakkhuviifieyya ripa | shanaviññeyya gandha 


(Gk 253€ ` 
= +b ) 


Panca kamaguna 
(MN 122, 185-196) 


© Ek 


Jivhaviñnñeyya rasa 


238. 五 趣 0 3t, X @ 鬼 道 @ 天 deva @ 人 manussa 
Panca gatiyo WENG (IE BE) 
(AN 9.68) © E pettivisayo 
(畜生 傍 行 ) 
tiracchanayoni 
239, ANGE | CO TARE © KAE © 家 慢 GO it 
[BUSCA WERTE avasamacchariya | vannamacchariya | kulamacchariya | dhammamacchariya 
(AN 9.69) © 利得 怪 
labhamacchariya 
PEPPTUREETTTAETTUIEETULYDETTT: 
Dann I balha ina bandhana-agara dasa 
üpama | @ HARE 
(DN 2, 218-224) kantara 
un 五 车 水 乓 喻 | 四 Huk O žut O KREA @ 掉 悔 风波 


aggina santatta 


Panca nivarana-uda- h 
a pakkuthita 


patta-upama 
(SN 46.55, 236) 


samsattha lakhaya 


sevala-panaka- 
pariyonaddha 
@ EE AES 


avila lulita kalala 


vaterita umijata 


242 AMBAS) © AE 
byapada 
(五 近 污 染 ) 


Panca upakkilesa 
(SN 46.33)(AN 5.23) 


O Kik 


kamacchanda 


IG 
Zj 


~ 


56 8 


© W x 
(45 7C BK) 
thina-middha 

© & 


vicikicchà 


© 掉 悔 
GÀ E) 
uddhacca- 
kukkucca 
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243. = = @ AE E TK E & H6 E 
Pance nnar oni byapada nivarana kamacchanda ( t$ 沉 、 e oK, ) GFR- & 48) 
(SN 46.52) nivarana thina-middha nivarana uddhacca- 
© 疑 AE kukkucca nivarana 
vicikicchà nivarana 
244 m$ © t 3 18 © @ € BL 
M M TES CER) ded (346) 
( ES CE: NE 3 ) patighanimittam subhanimittam rana " avupasama 
Panca nivarana ahara E: L3 
(SN 46.51, 232) TIT 
vicikicchatthaniya 
ns ALERO KARO MAHA © 发 勤 精进 | 四 内 心 寂静 
" (S698) (对 治 爱 欲 ) (HEIR) (PF63665 ) 
( zo 32 TE E ) mettacetovimutti asubhanimittam araddhaviriya celas vupasama 
Panca nivarana A S 
anahara S ki A H 法 
(SN 46.51, 232) (对 治 疑惑 ) 
kusalakusala dhamma 
ns 五 心 缚 |@ RACES ORMEA ORRIA @ HAAS 
Pañca rūpe avīta-rāga | kāmesu avīta-rāga | kaye avīta-rāga devani-kaya 
cetasovinibandha @ £ 69 D pepe 
(AN 9.92) udaraavadehaka-seyya- 
passa-middha-sukha 
uc AuERA|O Siu E D £d O Lgs O EMBE 
— DES NS (EHZ) kamanam nissarana | sakkayassa nissarana | vihesaya nissarana 
dhatuyo byapadassa nissarana 
AN 5.200 
f ) O EREE 
rupanam nissarana 
FERR aas 7. ERARQO ESAR @ ROAR O POAR OO ESAR 
Upamāó | Chanissaraņiyā | (SHAS) CERDA) (800238) (ERBE) 
dhatuyo metta cetovimutti upekkha mudita cetovimutti | karuna cetovimutti 
(AN 6.13) nissaranam cetovimutti nissaranam aratiya nissaranam 
byapadassa nissaranam :去 ^ d vihesaya 
à ik Bf Ss 
© f 相 心 解 B ragassa W 
(8E 5 LEER) 
(EHER) asmimānasamuggh 
animitta cetovimutti ato nissaranam 
nissaranam vicikicchakathanka 
sabbanimittanam thasallassa 
249. 六 决 择 分 想 | Q EPAF O £53 O 兰 者 然 我 想 ， 加 BR 
a nibbedha- anicce dukkha sañña anicca sañña dukkhe anatta sañña viraga sañña 
bhagiya sañña @ É 18 n i 49 
(AN 6.35) iè s EAS 
pahana sañña nirodha sañña 
s MEAS |@ RM OMBRE O MBAN @ 随时 念 戒 
Curium Tathagata anussati | Dhamma anussati |  Sangha anussati silà anussati 
(AN 6.10) @ 随时 念 天 @ 随时 念 施 
devata anussati caga anussati 


— 第 32 页 


~ 


X56 « 


Z 4| F AZ £ £b BIR The Dhamma's Series 


33 


(EP x) 


Cha anussatitthana 
(AN 6.29) 


251. KUA RIRF 


(Br % 3) 
asucino 
paccavekkhati 


= sup 


0 —š z # 
(CR) 


ditthadhamma- 
sukha-viharaya 


@ 四 念 住 
(正念 正 知 ) 


sati-sampajaññaya 


© Z Ë) AB 
CELS 


passeyya 
sivathikaya 


© eig 
CHEZA) 


catuttham jhanam 


@ 光明 想 
GREG SR) 


aloka-safifiam 
fianadassana 


252. 学 法 女 
二 年 六 法 戒 


Sikkhamana chasu 
dhammesu 
(NV 4.7.3, 1079) 


© £1: 


O META 


pana-atipata 
veramani 


vikala-bhojana 
veramani 


© MEX 


musa-vada 
veramant 


o ` 

ON 1747 
sura-meraya-majja- 
pamada-t-thana veramant 


@ B5 n 
adinna-adànà veramant 
© £u 
(Xit) 
abrahma-cariya 
veramani 


253. 7X BR. 


Cha-cakkhu 
(SN 56.11, 1081) 
(SN 6.1, 172) 
(MN 43, 451) 
(SN 16.9, 152) 
(Iti 3.12, 61) 


Cha samafifiaphala 
(MN 22, 234-248) 


@ 肉眼 


mamsa-cakkhu 


© RU 


dibba-cakkhu 


© 佛 眼 


Buddha-cakkhu 


© &ag 


pañña-cakkhu 


© XU 
Dhamma-cakkhu 
© £95 


samanta-cakkhu 


254 六 沙门 果 ‖ O UE 


( 断 三 结 ) 
sotapattiphala 


© 一 来 时 


(Er z 4 SAA) 
sakadagamiphala 


@ 唯 持 信 、 
唯 亲近 者 


O TARE 


(KZA) 
arahattaphala 


© FEF 


( 断 五 下 分 结 
sakadagamiphala 


© 随 法 行 、 
随 信行 者 


(EOK) ( 88 6) IE E) 
saddhamattam dhammanusarino 
pemamattam saddhanusarino 
s 2 AE MIA ` `` `` 
255. "RCRUM ED © 一 身 多 身 @ RE © 以 心 知 心 
Cha abhiñña x an ) (天 耳 通 ) (他 心 通 ) 
(AN 6.2) SPI una dibbaya cetasa ceto paricca 
bahudha hoti dhätuvā Ph x 
bes 3 KE SS sotaahnatuya (6) #- # £2 Bg. 
@ 18 14 bó < visuddhaya 
= # # E 
(宿命 通 ) © fikk EE) 
bbenivasam : AA 
pu KE (天 眼 通 ) cetovimuttim 
anussaran dibbena cakkhuna | paññavimuttim 
visuddhena 
sé Kik | ORLI ORE ORLA ORLY 
(asnuqa a labhanuttariya savananuttariya dassananuttariya sikkhanuttariya 
(AN 6.30) © LÉS @ # L£ 
anussatanuttariya paricariyanuttariya 


~ £#33 à 
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257. KYRIE 
(持续 正念 ) 


Cha satatavihara 
(AN 4.195) 


© 565843 


kayena 
photthabbam 
phusitva 
upekkhako viharati 


© m5 x18 
Sotena saddam 


sutvà upekkhako 
viharati 


QD REI 


cakkhuna rūpam 
disva upekkhako 
viharati 
© aži 
manasa dhammam 
viññaya upekkhako 
viharati 


© AAi 
ghānena gandham 
ghayitva 
upekkhako viharati 
© S XX 
Jivhàya rasam 
sayitvà upekkhako 
viharati 


25$ 太 和 教 法 |@ 身 和 同 修 


(46 3k 5k) 


Cha saraniya dhamma 
(MN 48, 491-500) 


mettam kayakammam 


© 利和 同 均 
labhehi 
appativibhattabhogi 


© Hid 


mettam vacikammam 


© #4 aK 


mettam manokammam 
© Ro E) ë 


ditthisamaññagato 


© Aeg 


silasamanniagato 


259, 六 茶 教 | O BR 


a 


Cha garava 
(AN 6.40) 


satthari sagaravo 
© T € 
(IE SCEP É ) 


patisanthare sagaravo 


© Le. 


dhamme sagáravo 


© ws 


sanghe sagáravo 
© KE 
(RAŽ) 


appamāde sagāravo 


© ACA E 


sikkhàya sagaravo 
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260, KRZ ŠK D AKP 


Cha agarava 
(AN 6.40) 


261. 2X 89 1R. 
(898838 7m ) 


Cha vivadamülàni 
(MN 104, 41-54) 


satthari agaravo 


© KP 
( 礼 烙 师长 ) 

patisanthare agaravo 
O BB 


(GR SEE) 


kodhano hoti 
upanahi 


© K+ 


dhamme agāravo 


© m8 


(Wb $$) 
makkhi hoti palasi 


© 36 


(RKE ` 2648) 


satho hoti mayavi 


© £f 


sanghe agaravo 
© KSCE 
(FAR) 


appamade agaravo 
© B) 
(HA ` (& 2$ ) 
sanditthiparamast 


hoti adhanaggahr 
duppatinissaggr 


© XK A 


sikkhāya agāravo 


© TE 
ORP ES) 


issuki hoti 
macchari 


© š 


(ZK ` RRA) 
papiccho hoti 
micchaditihi 


262. KRÈ 


Cha ditihitihanam 
(MN 22, 234-246) 


O 见 色 是 我 


rupam 


@ 常住 世界 


SO loko so atta, 


© 见 党 是 我 


vedanam 


@ 见 想 是 我 
© RB gt so 


dittham sutam 
mutam vinnatam 


@ 见 行 是 我 


sankhare 


263. 2X 4R. 


(内 六 处 ) 
Cha-indriya 
(SN 46.53, 523) 


@ 身 根 


kayindriyam 


© 耳根 


sotindriyam 


© 眼 根 


cakkhundriyam 


© 意 根 


manindriyam 


© 4k 
ghanindriyam 
© 天 根 


jivhindriyam 


264. 六 识 身 
Cha viññanakaya 
(MN 148, 420-427) 


© 身 识 


kayaviññanam 


© Hi 


sotavinñanam 
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cakkhuvifinanam 


manovifiianam 
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ghanaviññanam 
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265. X EI 


Cha phassakaya 
(MN 146, 420-427) 


© 5895 


kayasamphasso 


© HR 


sotasamphasso 


© 眼镜 


cakkhusamphasso 
© ği 


manosamphasso 


© £9 
ghānasamphasso 
ON 


Jivhasamphasso 


© B 65 * x 


D akts 


© ix 


Cha vedanakaya kayasamphassaja | sotasamphassaja | cakkhusamphassaj | ghanasamphassaja 
(MN 148 42042 7) vedanà vedana à vedana vedaná 
© gøt 0 Gigi 
manosamphassajà | jivhasamphassaja 
vedana vedana 
267 s s © $58 © Ef O 色相 © 48 
Cha safifiaküyà photthabbasafifía saddasafifía rüpasanfa gandhasañña 
(SN 22.56) @ 法 想 0 o£ 18 
dhammasañña rasasañña 
268. KRR © ñ © RE @ € GO 香 思 
全 photthabbasañcetana | saddasañcetana rūpasañcetanā gandhasañcetana 
(SN 22.56) @ 法 思 @ 味 思 
dhammasañcetanā rasasañcetana 
Z E pe z z 
z69 六 爱 身 | DOH | DEK | oer Ost 
Cha tanhakaya PADANG Daka saddatanha rapatanha gandhatanha 
(MN 148, 420-427) © 法 党 @ s£ 
dhammatanha rasatanha 


270. TS 


Cha dhatuyo 
(MN 140, 344) 


271. >< EKA 


(8 e (E 25) 
Chalabhijatiyo 
(AN 6.57) 


@ mA 


pathavidhatu 


O 黑 生 黑 法 


CRITZ) 
kanhabhijatiko 
kanham abhijayati 


272, TEA IO ERRA 


Satta puggala 
dakkhineyya 
(MN 70, 162) 


saddha-vimutta 
D 随 信 行者 


saddha-anusari 


~ 第 35 页 i 


© KM 


apodhatu 


9 自生 黑 法 


(68 Š ) 
sukkabhijatiko 
kanham abhijayati 


@ 见 法 者 


ditthi-p-patta 


IG 
Zj 


~ 


56 A 


© MÄ 


vayodhatu 
© B 


viñnñanadhatu 


© 黑 非 黑白 


(k K ig 5: ) 
kanhabhijatiko 
nibbanam abhijayati 


© 白 非 黑白 


(AWE) 
sukkabhijatiko 
nibbanam abhijayati 


© ZARE 


panna-vimutta 
© $% 


kaya-sakkhi 


© KĀ 
tejodhatu 
OMS 


akasadhatu 


© 黑 生 和 白 法 
(K£ £ ) 
kanhabhijatiko 
sukkam abhijayati 
© 自生 和 白 法 
(贵族 行善 ) 


sukkabhijatiko 
sukkam abhijayati 


(0 俱 解 腕 者 


ubhatobhaga-vimutta 
© 随 法 行者 


Dhamma-anusari 
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23. A7 EK 


(七 不 衰退 法 ) 
Satta-aparihana-dhamma 
(AN 7.33) 


274, 703838 27 
(七 觉 支 、 圆 党 
支 、 等 觉 支 ) 


Satta bojjhanga, 
Satta sambojjhanga 
(SN 46.4, 185) 
(SN 46.53) 


)hamma-prav caya- 
sambojjhanga 


© REFRA 
CORRIE) 


viriya-sambojjhangé 


E) 
ldhi-sambojjh 


anga 


275, CAZA 
(如 理 作 意 ) 


Satta bojjhanga ahara 
(SN 46.51, 232) 


276, KEKER 


(不 如 理 作 意 ) 
Satta bojjhanga 
anahara 
(SN 46.51, 232) 


© Ak: I£ 
(GF RA) 
kusalākusalā 
dhammā 


satisambojjhanga- 
tthanya —— 


© 发 勤 精进 
(EA) 


araddhaviriya ` 


O ERA 
(SR) 
satisambojjhanga: 

Hhaniya — 


@ 不 勤 精 
(精进 觉 支 ) 
araddhaviriya 
anahara 


277, + E TE 


(七 定 具 ) 
Satta samadhi-parikkhara 
(AN 7.45) 


278. TE 


Satta-samadhi 
(MN 128, 245) 


© 正 党 


samma-kammanta 
© 正 命 


samma-ajiva 
( AAIE 
(WEITE) 


savitakka-savicara 
samadhi 


© i6 


= 
samma-vaca . 


samma-sati. 


sappitika samad 神 安 止 定 ) 


(0 Bë £ 


satasahagata samad 


279, 七 界定 


Satta dhatu 
(SN 14.11) 
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对 ;全 七 
Kilesa 7 


svo 


280 七 殊 妙 事 | 外 SEE 


© IREK 


© 现 观 请 法 


O HK 


Sai patisallane icchávinaye dhammanisantiyà | sikkhasamadane 
niddasavatthüni (6) n3 e iE $o @ B) 察 E] 见 6 发 2) #5 进 
(AN 7.42) satinepakke ditthipativedhe viriyarambhe 
n. 七 善 士 法 | O 知 义 利 D 知 自己 | PO kê | O 知 教 法 
Satta atthaññu attaññū parisaññu dhammaññu 
sappurisadhamma © oj g O WAZ © kodi 
(AN 7.68) mattaññu puggalaññū kālaññū 
292, tga O 现 前 昆 尼 四 RSE O9 Km. @ Wii 


(ta AERE) 
Satta 
adhikaranasamatha 
(MN 104, 41-54) 
(CV 4.9, 228-242) 


(当面 法 则 : 
ANGGA 
LEFF 393) 

sammukhavinayo 


databbo 


FATE CUEE 
sativinayo databbo 
© 自 言 昆 尼 

(868) 0333) 


patiññaya karetabbam 


(RAFA: HAFF) 
amūļhavinayo databbo 


O FARA 


(IRAR: SAHT) 
yebhuyyasika 


(m$ 38) CR) 
tassapapiyasikà 
© kat 
(撤销 法 则 REFF) 


tinavattharako 


283. 七 想 


Satta sahha 
(AN 10.60) 


© Li 
asubha saññā 
© 38 & 8 


adinava sanna 


anicca sanna 
© 抢断 想 


pahana sañña 


© EKU 
anatta sanna 
O X £8 


nirodha saññā 


© HAL 


viraga saññā 


284 CHEJ 


Satta 
khinasavabalani 
(AN 10.90) 


© &* 
(& aK 3) 
angara-kasu- 
apama kama 


© EX 


parica-indriya subhavita 


O 4RR 
aniccato sudittha 
@ 善 修 四 念 住 
sati-patthana 
subhavita 


ELS 
(AGERE ) 


viveka-ninna citta 


© 善 修 七 若 提 分 


satta bojjhanga 
subhavita 


© 善 修 八 蛙 道 分 


attha-angika 
magga subhavita 


285, T D 


@ 信和 力 


© $2 


@ 愧 力 


© 精进 力 


OE saddha-bala hiri-bala ottappa-bala viriya-bala 
(AN 7.4) o 念力 © $2 © # 
sati-bala pañña-bala samadhi-bala 
556, 七 法 财 | Ote Omm | @ 愧 财 | @ 施 财 
ddha-dhana hiri-dhana ottappa-dhana caga-dhana 
Satta dhana 2” A PP £ 
(AN 7.6) © A OM © i 
sila-dhana suta-dhana pañña-dhana 
s tE+| @ 有 信 Om | OS | GA 
Suma sadihamma saddho hirima ottappi araddhavtriyo 
(AN 7.94) © ZW DA 
bahussuto paññava 
@ 念 住 
upatthitassati 
jg 七 非法 | O K& ogm | DER | OWE 
= assaddho ahiriko anottappi kusito 
Satta asaddhamma 
(AN 7.93) e FA O &$ 
appassuto duppañño 
© £= 
mutthassati 
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s. Bt MARE © AARI © RARA © RERE 
Satta kodhana dubbanno na pacurattho na mittava na yasava 
dhamma © PAW HK © AKES O AZE 
(AN 7.64) dukkham sayeyya na bhogava duggatim 
2. CAR |O ŽRK 四 AAR HERK © RER 
kama-raga-anusaya | (A ` #@ @ ) | vicikiccha-anusaya (有 身上 见 、 
( tE) © HARAK, | bhava-raga-anusaya 慢 随 虐 AZM) 
Satta anusaya patigha-anusaya (Rt) dittha-anusaya 
(AN 7.12) mana-anusaya 
(MN 44, 465) 


291, Az $i 


Satta saññojana, 
Samyojana 
(AN 7.8) 


292, T SK (E. 


Satta vififianatthitiyo 
(AN 7.44) 
(AN 9.24) 


293. ^N ES 
Attha abhibhu- 


ayatana 
(AN 1.427-434) 


O 党 结 
(十 结 的 党 欲 结 ) 
kama-saññojana, 

anunayasaññojana 

© d 

(E) 


patigha-saññojana 


O AR&R 
(NR B ME BE) 
manussa ca deva 
ca vinipatika 
ORE. 
(三 天 ) 


deva brahmakayika 


. WA 
ayatana 


© $t 

(ERBER) 
bhava-raga- 
saññojana 


svo 


© zd 5 
(三 天 ) 
deva subhakinha 


(D & PS A 


ākiñcaññāyatana 


Q, S y 


& z @ £ 
dutiya abhibhu- 
s 


SERA 


青色 滔 光 


pañcama abhibhu 
ayatana 


© ARK 
avijja-anusaya 
© Hik 
vicikiccha-saññojana 
慢 结 
(AHR) 
mana-saññojana 
© # Bp 
avijja-safifiojana 
AELA OO 


vinfianaficayatana 


atan 


@ 见 结 
(有 身 见 、 
AER) 


difthi-safifiojana 


— X 
(£A) 


deva abhassarà 


akasanaricayatana 


m 2A S 
y 色 " 
d abhibhu- 
yatana 
Sf 2A «SC 


p e 3 X 
abhibhu- 
ayatana 


allami 


294. /NERERISU 


( 八 种 俱 解脱 ) 


Attha vimokkha 
(AN 1.435-442) 


SCAS 
(如 第 一 、 二 腾 虑 ) 


pathama vimokkha 


D 4) 


sattama vimokkha 


© EMAA 


chattha vimokkh 


| paficama vi 


(kaf Z ABE) 


tatiya vimokkha 


O L2 41 


i'okkha 


catuttha vimokkha 
© fS E 


atthama vimokkha 


295. ^N AE FIR 
八 自在 


Attha vimokkha 
attha icchaka 
(DN 15, 130) 


MAE 


anuloma 
@ 逆 入 禅定 


patilomam 
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296. ARRETE 
(WAT) 


Sila avecca- 
pasadena 
(SN 12.41) 


© 12 
GE) 


akammasehi 


O 解 腕 自在 
(GE) 
bhujissehi 


© HR 
(GER) 
asabalehi 
C 级 执 取 
(正念 


aparamatthehi 


ON 5 37: 
GER.) 
akhandehi 
© it 
(GE & t£ ) 
acchiddehi 


© FAAK 
(EHE) 

viññu-pasatthehi 
(正定 ) 
samadhi- 

samvattanikehi 


297. IN RAFE Ak 
Uposatha-sila 
(Snp 26, 378-406) 
(Khp 2) 


O BHE 


pana-atipata 
veramani 
© HIFA 
vikala-bhojana 
veramani 


oT 


musa-vada 
veramani 


(D BER Smk bf 


nacca-gita-vadita- 
visuka-dassana 
mala-gandha- 
vilepana-dharana- 
mandana-vibhüsana- 
tthana veramani 


© šek 
Sura-meraya-majja- 


pamada-t-thana veramani 


BOE E BÀ 


ucca-sayana-mahàa- 
sayana veramant 


@ B n 
adinna-adàna 
veramani 
© £u 
(X) 
abrahma-cariya 
veramani 


298. 比丘尼 八 元 法 


Attha garu-dhamma 
ETZ! RS 2A 


© € 5 € 
ubhatosanghe 
pavarana 


pasao egna KEMBA 


doc OA s AR 


AL ° j (CV10.1,403) 


299, IN BINS 


(15583657) 
Attha heti attha 
paccayá 
(AN 8.2) 


300. 八大 人 党 
(ANE S 


mahàpurisavitakkà 
(AN 8.30) 


ubhato-sanghe 
upasampadàá 


D 不 谤 比丘 
na bhikkhu akkosati 
paribhasati 
A EC FE 


ovato bhikkhuninam 
bhikkhüsu vacana-patho 


D RÉRE 
bhikkhuke avase 
vassa 
© 41 19 
garu-dhamma 
ajjhapannaya 
pakkha-manatta 


O 尼 礼 比丘 
bhikkhu 
abhivadana 


© HIERA 
uposatha-pucchaka 
ovada 


© 3815 X Bp 
(佛陀 ) 


sattharam 
upanissaya 


© BJ (S 
EES 


bahussuto hoti 
suta-dharo suta- 
sannicayo 


© Aak 


GR & ) 
upasankamitvà 
paripucchati 
© AGE 
(48 P9 ) 
patimokkha- 


samvara-samvuto 


O YAA. 
appiccha-ssayam 
© kot 


santuttha-ssayam 


© ġogi 
(寂静 ) 


kayavipakasena & 
citta-vupakasena 


SA 
@ KOSS 
(BKK) 
paramena 
satinepakkena 


© 发 勤 精进 
(实践 ) 
araddhaviriyo 
BG A AA, 


(A4) 
udayabbayanupassi 


© 265 
Upatthitassati- 
ssayam 
EX iS 9. 
nippapaficarama- 
ssayam 


© EAR 
pavivitta-ssayam 


O tE 


paññavato 


© mii 
araddha-viriya- 
ssayam 
© E 


samahita-ssayam 


301. PARE |O X Z An 


(NAK A ER) 
Appicchassayam 
(AN 8.30) 


REY 
appiccho 
© ^k 
我 是 知足 


santuttho 


~ 
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© 不 望 人 知 
我 是 正念 
upatthitassati 


不 望 人 知 
3k 8t EK 26 


nippapañcaramo 
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© 不 望 人 知 
Ke 
pavivitto 
D Ak 
ARI 


paññavā 


© 不 望 人 知 
我 是 精进 
araddhaviriyo 

© ^v 
我 是 正定 


samahito 
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302. zg $Ë N €. | 
(ANE BEA) 
Cattàri purisayugani 
attha purisapuggala, 
Attha puggalà dakkhineyya 
(SN 11.3, 249) 
(SN 48.18, 488) 
bhayà Asajja ihu dànan 
( 体 施 因缘 ) |@ KAEKA 将 修 施 我 中 善 名 流 布 
Attha danavatthini apacantanam dassati me ittisaddo 
(AN 8.31) dànam abbhuggacchati 
304, ME RIO 生 大 富家 © £0 A GO #£##š# 
mahasalanam tavatimsanam ` tusitanam devanam 
( = £) sahabyatam devanam 生化 ### x 
^ A ! 了 d 
Attha danüpapattiyo ||. _ a atu LÀ A @ taR ` Inaratinam 
(AN 8.35-36) 大 王 天 yamanam devanar devanam 
1jikanam 
am 
305. NRA S A © f O BE £ 
( 调 伏 渴求 ) 慢 ) GRE P3 $8 HB ) 
(kê) pipasavinayo | alayasamugghato 
. a d + 
(AN 5.32)(AN 4.34) tanhakkhayo vattupacchedo 
306. / NE 18 27 下 党 © i6 © 正 精进 
samma-kammanta samma-vaca | (E Z Bh f& ) 
( 八 正道 ) © 正 命 0 正 念 samma-vayama 
Ariya atthañgika magga | samma-ajiva (定之 宰相 ) 8) +; 
(MN 44, 460-467) samma-sati | sammê-samadhi 
307, 八 精 淮 事 | 号 ERAM O Amin CO AMAN O YANI 
T T na labhati bhojana | magga gantabb í ammam katabbam appamattaka 
drambhavatthüni viriyam bhavissati viriyam bhavissati viriyam abadha viriyam 
(AN 8.80) © 有 食 而 勤 | 由 Ctm) @ ftmt) 病 瘤 而 勤 
labhati bhojana | maggam agamasim || kammam akasim acira-vufthita 
viriyam viriyam viriyam à gelaññ viriyam 
对 治 八 | 308, ING. E @ HANK O KDK O KEDR O Z UK 
Kilesa 8 | Attha kusita-vatthu || na labhati bhojana | magga gantabba | kammam katabbam appamattaka 
E (AN 8.80) nipajjami bhavissati nipajjami | bhavissati nipajjami | abadha nipajjami 
(0 HAMK OO C frm O E (Emak @ 45 K 
labhati bhojana | maggam agamaásim | kammam akasim acira-vutthita 
nipajjami nipajjami nipajjami gelañña nipajjamti 
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© KK 


micchakammanto 


309. NAP :8. 


© 8528 


(D 45 R. © 3645 


putto oraso 
@ i8 


dhammadayado 


adhivacanam 
(DN 27, 111-140) 


© 法 生 
dhammajo 
@ 法 化 


dhammanimmito 


Ama micehana micchavacaá micchaditthi micchavayamo 
(AN 10.113) @ ae @ 35 © 359 ap 
micchaajivo micchasati micchasankappo micchasamadhi 
26 八 风 | 9 £o | O fo) @ 9 caeso | O XX cain 
( N t RR &) alabha ahita labha hita ayasa yasa 
J EIE D 2⁄6 | apo Z rax 
Attha loka-dhamma $ dukkha © Æ sukha (© W Gu) © f ma) 
(AN 8.6) ninda pasamsa 
511. 八条 |C EER D MER OO RAMAR O WP 
OAT gahapatiparisa khattiyaparisa brahmanaparisa samanaparisa 
(AN 8.69) OAR © PRIR ARR © DEA 
maraparisa catumaharajikaparisa brahmaparisa tavatimsaparisa 
TE 如 来 同 闵 语 | OO 世尊 页 法子。 DO ak @ t5 @ 法 身 
bhagavatomhi mukhato jato brahmakayo dhammakayo 
Tathasatassa 


© x: 


brahmabhüto 


Li 


dhammabhüto 


O AFF 


sila-visuddhi 


33. LA 
( 九 源 滔 精 勤 分 ) 


Nava visuddhi, 
Nava parisuddhi- 
padhaniyangani 
(MN 24, 257-259) 

(DN 34, 359) 


O b 
citta-visuddhi 


© BÉ 25 * 
kankha-vitarana- 
visuddhi 
$i 
(ERARI) 
pañña-visuddhi, 
anupada-pari-nibbana 
© AIRF 
( 住 於 楚 行 ) 
vimutti-visuddhi, 
brahma-cariya vussati 


© R4 
ditthi-visuddhi 
© diiV53$ 
maggamagga- 
fiana-dassana- 
visuddhi 
© 3535545 
patipada-fana- 
dassana-visuddhi 
O FRF 


fiana-dassana-visuddhi 


314. ERE O MN 


ELES 
( 八 正道 ` 88:5) virago 
Agge dhamme 
pasannànam 


(AN 5.32)(AN 4.34) 


~ € 4115 


G h 
( 调 伏 渴求 ) 
pipasavinayo 
© £; 


(& Ai) 
tanhakkhayo 


© B 5 
(破除 情 慢 ) 


madanimmadano 
PUI 
(44+) 


nirodho 
@ 3# 


(#44) 


nibbānam 


EET 

(8 A) 

ariyo atthangiko 
maggo 

ON REE 

GR F3 $8 HB ) 


alayasamugghato 


© Kria 
(RAF) 


vattupacchedo 
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315, JU RS SP. | O 成 就 初冬 


(NE JURR) 
Nava akankha 
(AN 8.30) 


pathamam jhànam 
upasampajja 


© EIRE 
RER) 


pindiyalopa- 
bhojanam 


© REX 
tatiyam jhanam 
upasampajja 
© KARA 
CEA) 
pamsuküla- 
civaram 


© 成 就 四 神 
catuttham jhanam 
upasampajja 
D AR 
(EKET) 
rukkhamūla- 
senasanam 


$E X BL 
(AREH) 
tinasanthara- 

kasaya-nasanam 


© Ai 

dutiyam jhanam 
upasampajja 

© IRH 
RREH ) 
pūtimutta- 
bhesajjam 


316, Xo38 TEE 
根本 九 法 
(正确 注意 ) 


Nava yoniso- 
manasikara-mülakà 
dhamma 
(Ps 2, 74) 


© KERI 
(KAR) 


pamuditassa 
(D 如 实 知 见 
( 择 法 普 提 分 ) 
yathabhütam 
janam passam 


@ 如 理 作 意 


CERA) 


yonisomanasikaroto 


ONE D 
(精进 苦 提 分 ) 


sukhino 


SS AR 
GERA) 


nibbindam 
@ i14 17 
(ERR) 


viraga vimuccati 


UEM 
(EFRA) 


pitimanassa 


© LE. 


( 轻 安 普 提 分 ) 
passaddhakayo 


© 心得 定 
(EFRA) 


samahite citte 


317. RIPA 
( 身 如 意 通 、 
IRA) 


Tddhi-vidha-ñana 
(DN 2, 238-239) 


© i$ Ewa 
tiro-pakàra tiro-pabbata 
© 出没 大 地 
pathaviyapi 
ummujja-nimujjam 
© fI 


udakepi abhijjamane 


© REP 
akasepi pallañkena kamati 


@ 手 摸 日 月 


candimasüriye 
panina paramasati 


RIZR 


brahmalokapi 


@ 一 身 多 身 
ekopi hutva bahudha 


© 隐身 现 身 


avibhavam tirobhava 


© y kof Ep 


seyyathapi dakkha 
kumbhakara 


gacchati kayena vasam 
316, JuzR SE (| D 3088 © 第 三 神 © Zw | O 第 二 神 
Nava (BEEE - 3) (36 & S ) (3€ $18 3 ) (ZES ` 4) 
anupubbavihāra pathamam jhanam tatiya jhana catuttha jhāna dutiya jhāna 
(AN 9.32) upasampajja viharati 0, f 所 有 处 @ 2 kan iA @ e E iA 
© 非 非 想 处 | (Quei) CIITE (EET 


(EmA) 
nevasaffia- 
nasaffia-ayatana 


akificafifía-ayatana 


virnia-anafica-ayatana 
@ B X E 
(48 dE 78 dE dE 78.) 


safina-vedayita-nirodha 


akasa-anarica-ayatana 
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319, 九 次 第 沽 | O $058 


Nava 
anupubbanirodha 
(AN 9.31) 


(ZR) 
pathamam jhanam 
samapannassa 
kamasañña niruddha 
dE dE 8 
(CEMARA) 
akiñcaññayatana- 
sañña niruddha 


AN æ UU 


m If 
(LA) 
piti niruddha 
@ MIA 
(S 435 2 48 R ) 
viññnanañcayatana- 
saññā niruddha 


@ 


© eig 
(A $ $K) 

assasapassassa 
niruddha 


(ZELER) 
akasanañcayatana- 
sañña niruddha 
© fX E 
(8 5 P 3k. ) 
sañña ca vedana ca 


niruddha 


© 第 二 禅 
(A ^ fX) 

vitakkavicarà 
niruddhà 


(ERR) 
rūpa-saññā 


niruddha 


320. ZUGE UR SA, 
(HEGI) 


Nava 
aghatapativinaya 
(AN 9.30) 


© EMÄ 
我 何妨 


anattham me carissatī 
tam kutettha labbha 


© GAN 
我 所 党 何妨 


piyassa me manapassa 
anattham carissati tam 


kutettha labbha 
© 当 作 饶 益 
我 所 恨 何 妨 


appiyassa me 
amanapassa attham 
carissati tam 


kutettha labbha 


O LAB 
我 何妨 


Anattham me acart 
tam kutettha labbha 


© LAB 
我 所 党 何妨 


piyassa me manapassa 
anattham acari tam 


kutettha labbha 


© 已 作 蚀 益 
我 所 恨 何妨 


appiyassa me 
amanapassa 
attham acari tam 


kutettha labbha 


© RAWE 
我 何妨 


anattham me carati 
tam kutettha labbhà 


@ RÄ 
我 所 党 何妨 


piyassa me manapassa 
anattham carati tam 
kutettha labbha 


3 fE SEG 
我 所 恨 何妨 


appiyassa me 
amanapassa 
attham carati tam 
kutettha labbha 


对 治 九 
Kilesa 9 


321. 九 嫌 恨 事 
( 九 害 心事 ) 


Nava aghatavatthini 
(AN 9.29) 


© FARAR 
anattham me carissatī 
© TRRZSITE 
piyassa me manápassa 
anattham carissatt 
© IANH 
appiyassa me 


amanapassa 
attham carissatī 


CD LABEH 
Anattham me acari 
@ 已 不 能 益 我 所 党 
piyassa me manapassa 
anattham acari 


CD CERE AMR 


appiyassa me 
amanapassa 
attham acari 


© 现 不 镜 益 我 
anattham me caratī 
© 现 不 镜 益 我 所 党 
piyassa me manapassa 
anattham carati 


TERR AR 


appiyassa me 
amanapassa 
attham caratt 


32, JURE JO AR Š £ 


(% =; E X.) 
Nava sattavasa 
(AN 9.24) 


(SR UR HL EE) 
manussá ca deva 
ca vinipatika 
© 4⁄4 3 
(三 天 ) 
deva brahmakayika 
© iÉ 
nevasañña- 
nasaññayatana 
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© Z 53 
(£X) 
deva subhakinhaà 


© # PS A 


akificafifíayatana 


35648 ~ 


© Skid A 
vitfianaficayatana 
i 8E 
(四 天 ) 


asañña-satta-ayatana 


© 二 神 光 音 
(三 天 ) 
deva abhassara 
OMAE 


akasanañcayatana 
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vihimsa-chanda 
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a 四 和 神 九 天 | @ EKER G 广 果 天 | DEWA O©O~O BEL 
Catuttha jhana (PER RBK) | (RAKA ERA) Pep um (又 名 阿 昆 浮 天 ) 
(MN 1, 1-13) Anabhraka Vehapphala PEDEM Suddhavasa, 
@ 福 生 天 Abhibhussa 
(KER) 
Punyaprasava 
324 ABARI © 利得 @ 渴 党 © k% © AR 
po ses labham tanham ajjhosanam pariyesanam 
Nava tanhamülakà s MA s: 
dhamma @ y @ 欲 深 O fà 有 @ 计较 
(AN 9.23) (X8 5 A 沈 pariggaham vinicchayam 
FERH) (BRAR) ; ; 
DN 15, 102-11 
d arakkhà chandaragam EES 
macchariyam 
325. eK ROSE © x jara © + jati @ TA marana @ m byadhi 
Teehita-alabha | © € (&) © # (网) | (O 35 (30 & on) 
5 m dukkha soka parideva domanassa 
j © ë (8) 
upayasa 
六 九 种 种 | @ 种 种 界 Oea | @ 种 种 想 @ TIT 
Nava nanata dhatunanattam phassananattam saññananattam | sankappananattam 
(SN 14.10, 94) © ik | @ 种 种 得 | © 46462 
(DN 34, 359) vedanananattam labhananattam parilahananattam 
© #ë ë ¿K #649 K 
chandananattam pariyesanananattam 
327 Spm | O €M © * 55 © 党 想 ON 
Jun bata) (AKA) kama-phassa kama-sañña kama-sankappa 
nidana kama-dhatu © 党 党 (9) 党 得 © e dt 
(SN 14.9) kama-vedanà kama-labha kama-parilaha 
(SN 14.12) MM 到 
© 党 欲 党 求 
kama-chanda kama-pariyesana 
326, BR ES. < ^b. O 8 © Y © n4 © 5A € 
Byapada vitakka byapada-dhatu byapada-phassa byapada-safifia | byapada-sankappa 
nidüna © a— x © 145 © üt 
mien byüpáda-vedanà | byapada-labha | byápáda-pariláha 
| © ñ ek añ 
byapada-chanda byapada-pariyesana 
329 Ps E| O € © Ff © FE O 2 
[Vas aide vihimsa-dhatu vihimsa-phassa vihimsa-safifía vihimsa-sankappa 
nidana © E © 害 得 @ E it 
(SN 14.9) vihimsá-vedanaà vihimsa-labha vihimsa-parilaha 
(SN 14.12) Pies ss 
© Fk EK 


vihimsa-pariyesana 


J R+ 
Upamā 10 
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330. J 38.BER 
XE + ET 


Nava akkhana 
asamaya 
brahmacariyavasaya 
(AN 8.29) 


O 生 於 地 狱 
(痛苦 当中 ) 
nirayam upapanno 
© EREE 
(畜生 傍 行 ) 


tiracchanayonim 


© 435518 
(Fe RE ) 
pettivisayam 


© EÍ 
(ahi Zo E A) 


asurakayam 


fia 5 Bk p 


(AMER) 
duppafifio jalo 
elamügo 


O KAR 
(如 组 相 天 ) 
anfiataram 
dighayukam 
devanikayam 


© i$ ko 


paccantimesu 
janapadesu 
milakkhesu 


(D 55 1 BR fS) 


(KEER) 
micchaditthiko 
viparitadassano 


© 27,271 
(没有 正法 ) 
tathagato ca loke 


na uppanno dhammo 
ca na desiyati 


331. 2& B 7.48 


Nava-stvathika-pabba 
(DN 22, 379) 


332. 腾 乳 十 想 
(FETE) 


Dasa sañña 
(AN 10.57) 


CD aA 
A WA 3 KO) 
eka-dvi-anha-mata 


uddhu-mataka vi- 
nilaka vi-pubbaka 


© E 
š BAKO) 
khajja vi-kkhayitaka 
pulavaka 


© ensis 
sabbaloke 
anabhiratasaññā 


(D HKE 


pulavakasaññā 
E; Bk 48 


uddhumatakasanna 


© 8 kE ` 
f h) £ t 
sa-mamsa-lohita 
pūti (vi-cchiddaka 
hata-vikkhittaka) 


© 然 肉 血 涂 、 
$5 re & t8 
lohitaka puti 

lohita-makkhita 


Aniccasafifia 


vinilakasafifià 


FAIR ` 
té 15 18 


ti-caturo-vassa 


O Bh gi 
DUE 


atthi püti cunnaka- 
jata 


© ERE 
anattasaññā 
@ m4 


maranasanna 


O # 0 - 
i$ gd] 
apagata mamsa-lohita 
© $t 
$C BL T8 
atthi apagata- 
sambandha vi-kkhittaka 


中 白骨 相 


seta-atthi atthika 
© rig f A 
ahare patikülasafifía 
( 骨 想 
atthikasañña 
@ 穿孔 想 


vicchiddakasaññā 


333. 35 E 3-28. 
(BEHR) 


Dasa sañña 
(AN 10.56) 


O Xš; 
(AAK) 

asubhasaññā 

c ensis 


(3e 8g «e [7] $C Pa ) 
sabbaloke- 


anabhiratisafifia 


(AEEY) 
aniccasaññā 


拾 断想 
(Ér.z. & A) 
pahanasafiria 
© PAER 
(UK BE 38 65) 


anicce dukkhasanfia 


© 元 想 
GEEA) 
maranasanna 
CD 兰 者 然 我 想 
(KAER) 
dukkhe anattasaññā 


DE 18 


“G 
E [E 
BH) 

nirodhasañña 


© riui 
(RRE RF 
食 不 乐 想 ) 
aharepatiküla- 
saññā 
@ ix 
(X Ed) 


viragasafifia 


334. 念 息 十 想 


(EWER) 


Dasa sañña 
(AN 10.60) 


@ FFA 

asubhasaññā 

ONE $ 18 

adinavasañña 
tHE ERE 


sabbaloke 
anabhiratasaññā 


~ 


aniccasanna 
© 抢断 想 
pahanasañña 
@ Kiri AA 
sabbasankharesu 
anicchāsaññā 
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anattasanna 


O X £9 


wa C 
nirodhasañña 


© HTL 
viragasafifia 
念 入 出 息 


anapanassati 
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335, 十 随 念 | 随时 念佛 


Buddhanussati 
© f 


kaya-gata-sati 


Dasa-anussati 
(AN 1.473-482) 


@ 随时 念 法 
Dhamma anussati 


@ 随时 念 天 


devata anussati 


© 随时 念 僧 
Sangha anussati 
Ik s 76 
maranassati 
KORA 
G£8 ) 


upasama anussati 


silà anussati 


© 随时 念 施 


caga anussati 
AN 
O SAF g 


anapanassati 


336. HAR o i5 
(4-835815 + 88) 


Dasa kasina-àyatana 
(AN 10.29) 


© K% 


apo-kasina 
© 66 


nila-kasina 


ONE 
vayo-kasina 


© €&6 


odata-kasina 


vififiana-kasina 


@ Du E] 
tejo-kasina 


D di 


lohita-kasina 

© F; 
I x9 

akasa-kasina 


357. ERRE O B 65 


DHAN 


@ 如 法 行 


@ 如 理 行 


(38:5 & 4) (EHE) (法 随 法 行 ) (如 理 作 意 ) 
(18 ET ) su-patipanna uju-patipanna samici-patipanna fáya-patipanna 
Sisua | © 应 供养 O RLD O wung © BAK 
SN 1 e ) dakkhine-yya anuttara puñña-khetta | — cattàri purisa- ahune-yya 
" Jo egga »eniahe @ AES 
afjali-karantya purisa-quesaia pahune-yya 
z ^ > 
336, FPR O AR @ £ B) © ŽA © 1 
Dasa nathakarana ( 防 访 学 处 ) (S EE E) (修行 图 体 ) (容易 教诲 ) 
dhamma silava bahussuto kalyanamitto Suvaco 
CUTE O &£ © Sx © BR 3 #5 $5 
(生活 所 需 ) (EE AGE) ( 善 巧 工作 ) (ADAH) 
santuttho dhammakamo dakkho araddhaviriyo 
© 正念 LES 
( 念 定 收 播 ) (AWRY) 
satima paññava 
359, 十 全 说 法 | O 说 知 是 ” D Rr NGE | 回 WEE 
santutthikatha appicchakatha paññakatha pavivekakatha 
(SEFA Y FRE 20 20s 228 orn 2 分 Zo 20 业主 、 
© RREA O REE RARER © 说 精进 
Tb ERE ; 交际 samadhikatha vimuttiñana- viriyarambhakatha 
A ) 5 Ka (交际 ) dassanakatha @ 2 解 BA 
Dasaka katha abhi- || asamsaggakathā VL BE BA 
MN 122 185.190) | © SURE Ç 
f i ar silakatha vimuttikatha 


pu 

us EE |C 具足 六 支 
(CEF: 播 六 根 门 ) 
chalanga-samannagata 
身 行 寂静 
(正定 ; 具 是 四 神 ) 

passaddha-kaya- 

sankhara 


Dasa ariya-vasa 
(AN 10.20) 


O 已 断 五 支 
(RR : 已 除 五 盖 ) 

paficanga-vippahina 
© C1$ 83 
(E4: CHERA) 

panunna-pacceka-sacca 
@ LAH | 
( 正 思 惟 : 断 三 思 


anavila-sañkappa 
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© S86—iH 
IET. 
eka-arakkha 
LIES B 
( 正 智 : LÊMA) 


suvimutta-pañña 


© ñ € v9f& 
( 正 精 进 : 四 正 勤 ) 


catur-apassena 
© IRE É 
( 正 命 :已 断 三 求 ) 
Samavaya-sattha-esana 
© SEBA 
(正解 腕 : 解 三 毒 ) 


suvimutta-citta 
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341. 8E © ERE 
(Ato Kiš ) 
angara-kasu- 
apama kama 
© 善 修 五 根 
paiica-indriya subhavita 
善 修 五 力 


panca bala subhavita 


Dasa khina-asava 
bala 
(AN 10.90) 


O ŽRE 
aniccato sudittha 
@ 善 修 四 念 住 
sati-patthana 
subhavita 


© ği% 


samma-padhana 
subhavita 


OM 1E A 
(倾心 出 离 ) 
viveka-ninna citta 
© 善 修 四 神 是 
iddhi-pada 
subhavita 


© š+ 
satta bojjhanga 
subhavita 


SE ATI 


attha-angika 
magga subhavita 


@ 洞察 善 法 
kusala-sankhata 
vocarita 
ONT IT 
anavajja-sankhata 
vocarità 
© 洞察 白 法 
sukka-sankhata 
vocarita 


342, SEL EZ 
(洞察 十 法 ) 


Paññabalam 
(AN 9.5) 


© 洞察 不 善 法 
akusala-sankhata 
vocarita 
© 洞察 有 罪 法 
savajja-sankhata 
vocarita 
@ WY 
kanha-sankhata 
vocarita 


© Irt 
nalamariya- 
sankhata vocarita 
B£ AFE 
alamariya- 
sankhata vocarita 


D PRV 


sevitabba-sankhata 
vocarita 


BAAB Hi 


asevitabba- 
sankhata vocarita 


© 精 勤 善 法 
kusala-sankhata 
padahati 
CD Sk 
anavajja-sankhata 
padahati 
精 勤 白 法 


sukka-sankhata 


343. BEA) 
( 精 勤 十 法 ) 


Viriyabalam 
(AN 9.5) 


O NR EX 


akusala-sankhata 
pahanaya 

© AA # 

savajja-sankhata 
pahanaya 

© 1&8 €: 


kanha-sankhata 


@ KAE 


nàálamariya- 
sankhata pahanaya 
BAT 

alamariya- 
sankhata padahati 


© BARES 


asevitabba- 
sankhata pahanaya 


© BUDE 


sevitabba-sankhata 
padahati 


padahati pahanaya 
344 maa [D &UIE ORRIA D EESILOSR:INE 
Dasa asekkhà asekkha samma- asekkha asekkha samma-ditthi | asekkha samma-vayama 
dhamma | mana | samaq © SAIRE © EPER 
(SN 14.29, 113) |O #£CN @ O 然 学 正念 asekkha asekkha 
asekkha asekkha samma-sankappa | samma-samadhi 


samma-ajiva 


samma-sati 


&E IN 


asekkha sammá-vimutti 


© & ES 


asekkha samma-ñana 


345, FRE |O EXPE 


sammakammantassa 
micchakammanto 
© ERARE 
sammaajivassa 
micchaajivo 


Dasa nijjaravatthüni 
(AN 10.106) 


~ #477 


OM TUE 
sammavacassa 
micchavaca 
© 正念 减 那 念 
sammasatissa 
micchasati 
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QD LAMA 


sammaditthissa 


© ELEKE 


Sammasankappassa 
micchasañkappo 


正解 腕 泪 那 解 有 


Sammavimuttissa 
micchàvimutti 


© E3033) 
sammavayamassa 
micchavayamo 
LAGE 
sammasamadhissa 
micchasamadhi 
© ift 
sammáàfianassa 
miccharnanam 
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346 十 学 处 | D mas OREA ORKI O MOS 
pana-atipata musa-vada Sura-meraya-majja- adinna-adana 
( 出 家 十 戒 文 ) veramani veramani pamada-t-thana veramani veramani 
Dasa sikkhapada © BË 非 时 食 © BË DEAE- © E KAÉ 坐 队 © BË 非 楚 行 
(Khp 2) vikala-bhojana nacca-gita-vadita- ucca-sayana- (K) 
(MV 1.42, 106) veramant visuka-dassana maha-sayana abrahma-cariya 
(MV 5.9, 255) E Mw hh 身 体 veramani veramani veramani 
mala-gandha- p 金 银 钱 财 
vilepana-dharana- jatarüpa-rajata- 
mandana- patiggahanaá 
vibhüsana-tthàna veramani 
veramani 
347 十 善 业 道 | O KE © MEA ERL © BORSE 
J pana-atipata musa-vada samma-ditthi adinna-adana 
kamma-patha veramani veramani veramant 
UN1017) | © RAS @ MMAF G B 
a-byapada pisunaya vacaya (KRA) 
veramani kamesu-micchacara 
© MAB veramani | 
pharusaya vacaya BË Cy 党 
veramani an-abhijjha 
O ili: 
sampha-palapa 
veramani 
对 治 十 | 348 十 不 羡 业 道上 O ME © T 3p SL © 不 与 取 
Kilesa 10 DANG panatipato musavado micchaditthi adinnadanam 
akusalakammapatha @ 1 =£ @ 3t 3 EA © ap a 47 
(AN 10.172) byapada pa Pn (364) 
@ 粗 < za kamesumicchacaro 
P was ih 
a, (RA) 
(ag dt) abhijjhà 
samphappalapo 
349. HAB © 财迷 © #3 @ A © HHE 
Dasa micchaus micchākammanto micchavaca micchaditthi micchavayamo 
(AN 10.132) @ a4 @ 35 © 352g ap 
micchaajivo micchasati micchasankappo micchasamadhi 
FP PAAR @ gy 
micchavimutti micchananam 
350, BAHAI SIS O KERER O SIT; O S£! 
Dasa ūpamā kama Atthikaùkalūpamā | rukkhaphalūpamā QUE are 
(MN 22, 234-248) |© 答 是 肉片 | 四 ¿É wc sh k tAm D REKA 
mamsapesupama sappasirupama asisunupama KE s 
RK e (5 15 45 Ph TR 
yacitakupama sattisulapama 


~ € 485 


~ 
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351. 十 结 
Dasa samyojana 
(SN 45.180-181) 

(AN 10.13) 


© #& 
(七 结 的 党 结 ) 
kamacchanda 


@ AE 


byapada 


O AAR 


sakkaya-ditthi 
© EA 


rupa-raga 


A aripa-raga 
慢 mana 
t AB avijja 


© AH 
silabbata-paramasa 


© A 


uddhacca 


352, cR jan 355 $E 
Kesamutti-sutta 
(AN 3.66) 


© DEEA 
ma pitaka-sampadanena 
@ DNE 3:1 
mà bhabba-rüpataya 

勿 信和 祖师 


ma samano no garuti 


O 多 信和 风俗 
Ma anussavena 


D DEER 


ma paramparaya 


© DAH 


ma itikiraya 


O 7121632 
ma takkahetu 
D DÈ R Jš) 
ma akara- 
parivitakkena 


@ DEKE 
ma nayahetu 
DER 
ma ditthin- 
ijjhanakkhantiya 


K. ER 353, Anl OO RESE | 四 XX CGO €x | 加 HE 
x na chambhitattam (4) na vicikiccha (ZF) 
mp "m jk R.L AB à (Re KA na a-mana-sikara @ < t$ BK, na dutthulla 
m na atilia-viriya ag E 想 na thina-middha @ ak 1$. SR 
(MN m MI) na nànatta-safifía o KOH ( LED 18 gf ) | 
D i e, qr (3⁄5) na accaraddha-viriya 
(ERA) na ubbilla © BKK 
na ati-nijjhayita-tta ripa (9r Ef ) 
na abhijappà 
354 佛 不 壤 信 | 叫 Eko KAÉ | (D 阿罗汉 © mex 
(ESA) sattha deva- (应 供 者 ) vijja-carana- 
( (ib Ki zs ) sammá-sam-buddha manussana araha sampanna 
Buddha KD u - f @ E 上 士 
avecca-pasadena © t 间 解 者 E * @ £ 3t 者 ` f 者 
(SN 12.41) lokavidü tathagata sugata anuttara 
»[ / 
世尊 © parn O MAKA 
bhagavā Buddha purisa-damma- 
sarathi 
3:8 355. iR RAS © 外 pbahiddha | © RO anágata © 过 去 atita @ 现在 paccuppanna 
十 一 © KH olarika | © Ù ajhatta | CO 细 sukhuma Jb hina 
"ies E 
— < Ç iE dūra (0) 近 santika (9 B$ pantta 


L ER 


£p 
Upama 12 


Pafica-khandha eka- 
dasaka paccakkha 
(SN 22.95) 


356. 圆满 五 根 
十 二 成 就 
Panca indriya 


paripuratta 
(SN 48.24) 


D 随 法 行者 
CF &) 


dhammanusart 
@ 随 信行 者 
CEF) 


saddhanusari 


~ 
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O 一 来 者 
(二 里) 


sakadagami 


一 种 者 
(32 ) 
ekabijt 

@ 家 家 
(32 ) 


kolamkola 


七 返 有 
(初时 ) 


sattakkhattu-parama 
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O WA 
(m£) 


araha 
© PREFA 
(EX) 


antará-parinibbàyr 


© FRESE 
(E) 
upahacca-parinibbàyt 
© EGRESS 
(E) 
asankhara-parinibbàyt 
@ FFRESA 
(ER) 
sasankhara-parinibbayi 
© 上 流 至 色 完 竞 天 
(E) 


uddhamsota akanittha 


49 


Dvadasa-ayatana 
(MN 148, 420-427) 


sadda-ayatana 


© $A 


gandha-ayatana 


%* 


rasa-ayatana 


KA 


photthabba-ayatana 


sota-ayatana 


© $Å 
ghana-ayatana 
© FÅ 
Jivha-ayatana 


© $A 


kaya-ayatana 


50 E #J # KZ The Dhamma's Series 
m ( 示 转 ) (PH) (PH) (KH) 
十 二 7T18 dukkha ariya-sacca | dukkha-samudaya |  dukkha-nirodha | dukkha-nirodha-gamini 
Cattari ariya-sacca @ + 应 6$ £o ariya-sacca ariya-sacca patipada ariya-sacca 
tiparivag (mw) © REEN O RERE O ABI 
dvadasa-kara . í 55 f 
í saccam pariññeyya | dukkha-samudaya | dukkha-nirodha | dukkha-nirodha-gamini 
3 19 ku ariya-sacca ariya-sacca sacchi- | pafipadà ariya-sacca 
@ los 2 $ pahatabba katabba bhávetabba 
ul ham ariya- @ 4 已 i Ér © n 已 现 E © 道 e wê 修 
saccam pariññata ($) (证 畦 ) (Zg) 
dukkha-samudaya | dukkha-nirodha dukkha-nirodha- 
ariya-sacca pahina | ariya-sacca sacchi- | gamini patipada 
kata ariya-sacca bhavita 
对 ; 台 .358. 十 二 缘起 @ 各色 nama-ripa ®© AUN. daiyatama © # BB avijja Q 47 sañkhara 
十 二 Dvadasa-paticca- | 生 jari © $89 phasa (®© Ñ viññana 38 Š tanhā 
ai ad - TX 
Kilesa 12 (SN 1237)8N 人 20) 2 老死 jara-marana C 党 vedana 有 bhava @ m upadana 
DIEN © BÄ O RĀ 0 意 处 @ XA 
rüpa-ayatana cakkhu-ayatana mano-àyatana Dhamma-ayatana 
(内 外 六 处) © FA © FĀ 


360. REE ER Q € O 1 元 © £ Oñ) 
Ipina aroma jara jati marana domanassa 
passana © € (x) ORR OER |ë (ëL) 
(DN 22, 387-399) dukkha soka parideva upayasa 
o &W = ZPE OO AREE O 求 不 得 善 
appiyehi piya-apaya dukkha | pañca-upādāna- | icchita-alabha dukkha 
sampayoga dukkha khandha dukkha 
361. ER É. 24k || O Mit © 徽 知 站 立 © Aik O 徽 知 坐 著 
M E jk X gacchanta pajanati thita pajānāti sayana pajanati nisinna pajanati 
= 口 5 " ; AA 
wu |° GRO Medii O REX O ROT 
ry TM er abhikkanta kāya panihita sutte jagarite asita pita khayita 
sampajanakari : m d d D jn 
(DN 22, 375-376) patikkanta pajanati bhasite tunhibhave sayita 
ERPF CO AL LA © x. 
sammifijite alokita vilokita uccára-passáva- 
pasarite © E AR j$ tk kamme 


sanghati-patta- 
civara-dharane 
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M. ER 


362. S RT 


C 如 何 为 不 善 戒 


© ST LETS 


© RERHAAÉ 


(修身 语意 善行 、 


© FANA 


223 e a a | FIF ERR] (ARAS) (m £$) 
Upama 16 道 十 4 2E ERU ) _ samutthana 正 命 ) "m akusalanam 
( FS E s akusalà sila akusala sila akusala Š ila silanam nirodhaya 
NIS O , AZ " aparisesa patipanno 
2L (od (ur LU | j jh ti i ` `. 
FORERUR ) (#3 32 4A% pl icis a ARRA SAWANE 
Solasa dhammehi x. pod (EREA Ba) SU (wE) 
uttamapattipattam 正当 活命 ) samutthana kusala | (SA ` ZAR ) B i 
ek ! kusalànam silanam 
(MN 78, 260-268) kusala sila sila kusala sila nirodhaya patipanno 
| 5 aparisesa @ BA MT 3 
© haki IS TES nirujjhanti RAROS 
wai `| (2 4 ah E 3) Qp R RENANE (e$) 
a inii, una = (48) mm 
| sankappa nirodhaya pali anno 
MELENG aparisesa my 
CTISI3E [4 Naik nirujjhanti 善 思 惟 如 何 波导 
ageng) FRIAR) © URMARE — (mi) 
kusala sonkappa samutthana kusala (2) kusalanam 
` sañkappa kusala sañkappa | sañkappanam 
aparisesa nirujjhanti | nirodhaya patipanno 
N 对 治 a R. AE | O SABEN O SAAR O SUé SEGA O 心 没 超越 
Mq sa-dosa citta sa-ràga citta sa-moha citta sa-uttara citta 
C^ | (wee) [e popu eque: Um 
Kilesa 16 © Gik EO SEBAK 0 SHA 0 心 有 超 越 


0. 对 治 
十 八 
Kilesa 18 


Citta-anu-passana, 


Ceto-pariya-fiana 
(DN 22, 381) 
(DN 2, 242) 


364. 十 八 界 


Attharasa dhatu 


(SN 14.1, 85) 
(SN 41.2, 344) 


(MN 115, 124-132) 


vita-dosam citta 


© EA 


rūpa-dhātu 
ON Xs 
sadda-dhàtu 


© A 


gandha-dhàtu 


D k 


rasa-dhātu 


88 A 


photthabba-dhatu 


~ 


第 57 页 


vi-taraga citta 


© SEX 


mahaggata citta 


SARA 


a-mahaggata citta 


O 眼界 


cakkhu-dhatu 


© RA 


sota-dhatu 


© E 


ghana-dhatu 
TA 
jivha-dhatu 
© 身 界 


kaya-dhatu 
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vita-moha citta 
O «UC 
sankhitta citta 


S3 BL 
vikkhitta citta 
© SAN 
vimutta citta 


心 未 解 腕 


a-vimutta citta 


© 眼 识 界 
cakkhu-vinñana-dhatu 
© Hš 
sota-vinñana-dhatu 
© gi 
ghana-viññana-dhatu 


D ë 
© 5S4 


kaya-viññana-dhatu 
mano-vififiana-dhatu 
=> 
= 


mano-dhatu 


an-uttara citta 

@ 心得 定 

samahita citta 
SE 


a-samahita citta 


@ X 


Dhamma-dhatu 


34 
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P. 对 治 
二 十 八 
Kilesa 28 


p 
365. TIN ZIT 
(RET A 
IT AT) 
Attharasamanopavicaro 


(MN 140, 346) 
(AN 3.62) 


366. 三 界 
二 十 八 天 


28-Devaloka 
(MN 41, 439-443) 
(MN 1, 1-13) 
(MN 127, 229-235) 
(AN 9.24) 
(DN 33, 296-349) 


© tak 
(m£ E&248) 


somanassatthaniya 
photthabba 
upavicarati 


88 (8) B E 
(97 KALAH) 


domanassafthaniya 
photthabba 
upavicarati 


© $5 (8) 816 


(5 138 & < ñB ) 

upekkhatthantya 
photthabba 
upavicarati 


O 四 大 王 天 
(四 天 王 ) 
Catummaharajika 
© 三 十 三 天 
(t5) & ) 


Tavatimsa 
© ËR 
(HER ` #ZG A) 


Yama 
© X A 
(88$ £X) 


Tusita 


@ 化 乐天 
(SMEA) 


Nimmanarati 


@ 他 化 自在 天 
(第 六 天 、 魔 天 Mara) 


Paranimmitavasavatti 


— € 525 


© (8) 56 #- 
(9 EAR) 


somanassafthaniya 
sadda upavicarati 


© ACIE 
(7 E AZAR) 


domanassatthaniya 
sadda upavicarati 


© Xo 


ECL Je & < ) 


upekkhatthaniya 
sadda upavicarati 


ZRA 
CILE 


Brahma-parisajja, 
Brahma-kayika 


ZHR 
Brahma-purohita 
KAKA 
Maha-brahma 
FAR 
Parittābha 
(0 &EXK 
Appamanabha 
D 光 音 天 
(KK RER) 
Abhassara 
@ VFK 
(3E EXC) 
Parittasubhà, 
Samkilitthabha 
£w x 
Appamanasubha 
© KFK 
GEF XR) 


Subhakinha, 
Parisuddhabha 


~ 


X56 8 


OMCACI E 


somanassaftthaniya 
rüpa upavicarati 


© g 
domanassatthaniya 
rüpa upavicarati 


© 61i 
upekkhatthaniya 
rupa upavicarati 
法 伺 随 总 
somanassatthaniya 
dhamma upavicarati 
D 法 伺 随 是 
domanassatthaniya 
dhamma upavicarati 
+13 EC 
upekkhatthantya 
dhamma upavicarati 


(FA DRMR) 
Anabhraka 
@ 福生 天 
(XA bb X ) 


Punyaprasava 


BRA 


(服饰 果实 和 天、 果实 天 ) 
Vehapphala 


© & 


` G 
Asanna-satta, 
Asañña-bhava 


TREA 


Akasanañcayatana 
Vinñanañcayatana 
D EMAA 
Akincaññayatana 
非 相 非 非 想 处 
(有 顶 天 之 二 


Nevasaññanasaññayatana 


(D # f) 55 Z 


somanassafthaniya 
gandha upavicarati 


ROLE. 


domanassaftthantya 
gandha upavicarati 


© 4195818 
upekkhatthaniya 
gandha upavicarati 

vj fe) 55 £ 
somanassafthaniya 
rasa upavicarati 


s fa) 55 £ 
domanassaftthantya 
rasa upavicarati 


v fa) 5838 


upekkhatthaniya 
rasa upavicarati 


D iA 


Avihà 


D RUR 


Atappa 


WD 善 见 天 


Sudassa 


B 善 现 天 


Sudassi 
D 色 究竟 天 
(有 顶 天 之 一 ， 


ERER ) 
Akanittha 


Q. 对 治 
= 
Kilesa 29 


R. ER 


an 
Upama 34 


367. IR ERZ SŠ 


ZFA 
Pañca-khandha 
ekuna-timsa 
samanupassati 
(SN 22.81) 
(MN 109, 87) 


368. 入 出 息 念 
三 十 四 行 相 
(ERER) 


Anapanassati 
(AN 10.60) 


O 色 身 是 我 


rupam attato 


© 我 有 色 身 


rupa-vantam atta-nam 


@ 我 中 有 色 


attani rupam 


@ 色 中 有 我 


rupa-smim atta-nam 


D RPR 


no cassam 


Q0 dk S&P f 


no ca me siya 


CD ARER 


na me bhavissatt 


Q8 也 不 存在 
常 、 恒 之 法 


nabhavissam 


O EBAL 
satova assasati 
@ KERE 
satova passasati 

AN 
© TRAB 
dīgha assasati 
AN 
© SKEL 
dīgha passasati 
O SHAB 
rassa assasati 
© @# + $ 
rassa passasati 
AN 
D 念 身 入 息 
sabba-kaya-patisamvedi 
assasati 


念 身 出 息 


sabba-kaya-patisamvedi 
passasati 


© JANG 


passambhaya kaya- 
sankhara assasati 


身 安 出 息 


passambhaya kaya- 
sankhara passasati 


~ 
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@ 党 身 是 我 
vedanam attato 
© 我 有 党 身 
vedana-vantam atta-nam 
© 我 中 有 党 
attani vedanam 
党 中 有 我 


vedana-ya atta-nam 


QD 此 是 真 我 


so atta 


D 我 有 世界 


so loko 
B 死 后 有 我 
so pecca 
bhavissami 


有 常 、 恒 、 
永 住 、 不 变易 之 法 
nicco dhuvo 
sassato 
aviparinama- 
dhammo 


A = 
D GENG 
piti-patisamvedi 
assasati 
A = 
D SEL 
piti-patisamvedi 
passasati 
OD GENG; 
Sukha-patisamvedi 
assasati 
AN 
4 E 6. 
sukha-patisamvedt 
passasati 
D x > $ 
citta-sankhara- 
patisamvedi assasati 
念 党 出 息 
citta-sankhara- 
patisamvedi passasati 
D ZAR 
passambhaya citta- 
sankhara assasati 


Rat 8, 
passambhaya citta- 
sankhara passasati 
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@ 想 身 是 我 


saññam attato 


我 有 想 身 


sanna-vantam atta-nam 


D 我 中 有 想 


attani safifíam 

@ 想 中 有 我 
sañña-ya atta-nam 
D AIER 

vinñanam attato 
RAAI 

viññāna-vantam 

atta-nam 

我 中 有 误 
D APAR 


viññana-smim attà-nam 


& GA 8. 
citta-patisamvedr 
assasati 
D 念 心 出 息 
citta-patisamvedr 
passasati 


QD ERAB 


abhi-pamodaya 
citta assasati 


D 3$ & 5 8 


abhi-pamodaya 
citta passasati 


Q9) EAE 


sama-daha citta 
assasati 


SESS 


sama-daha citta 
passasati 


M 
@ RIRAL 
vimocaya citta 
assasati 


解 腕 出 息 


vimocaya citta 
passasati 


@ 行 身 是 我 
sankhare attato 
我 有 行 身 
sankhara-vantam atta-nam 
© 我 中 有 行 
attani sankhare 
行 中 有 我 
sankhare-su atta-nam 
XE 3⁄6 3 


kankhi vicikicchi 


Q) EWA; 


anicca-anu-passi 
assasati 


i p $ 5. 


anicca-anu-passt 
passasati 


KANG 
vi-raga-anu-passi 
assasati 


KANG S 


vi-raga-anu-passt 
passasati 


OD ARAB 


nirodha-anu-passi 
assasati 


G2 M # e 


nirodha-anu-pass 
passasati 


03 BEAR 


patinissagga-anu- 
passt assasati 


o8 dS 


patinissagga-anu- 
passi passasati 
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s. ER 
= 
Upama 37 


T. 3:68 
四 十 八 
Kilesa 48 
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369, 三 十 七 道 品 © £ - 根 
Sattatimsa- ( fag E Š ) 
bodhipakkhika pañca indriya 
(AN 7.71) @ 五 力 


(G G S M - 
à Ele É S) 


pañca bala 
370. 四 十 八 © $8 56 wR) 


kesa 
í N 
# 2 © RE 
Attha-cattalisa-akara 


loma 
(MN 26, 302-305) 


e 
(MN 140, 349-353) © s P 
nakha 


© F 
danta 
@ RS 
taco 
@ 肌肉 
mamsa 
© BB 
nharu 
骨 
atthi 
@ $6 
atthimifija 
$ 
vakka 
"pons 
hadaya 


(2 Bf 


yakana 


(9 BB 


kilomaka 


8e Bi 
pihaka 
@ 肺 
papphasa 
B5 
anta 

@ BB 8 
antaguna 
EE 


udariya 


o £f 


karisa 
Q9 Bà 


matthalunga 


O 四 念 住 
(身受 心 法 ) 
cattari satipatthana 
© v9) 

( 防 断 修成 、 

律 断 修 随 ) 


cattari samma-padhana 


QD 胆汁 OKA) 


pitta 


semha 


Q9 BE 


pubba 


QD vn 
lohita 
四 汗 
seda 


脂肪 


meda 
Q? BR 
assu 
油 
vasa 


QU 唾液 
khela 
$0 鼻涕 
singhanika 
D pR 
lasikā 


QD 尿 水 


mutta 
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© wt 
( 欲 勤 心 观 ) 
cattari iddhipada 


0) 向 上 循环 
69 Ak Š. (gA) 


uddhan-gama vata 


向 下 循环 
65 BK. 8. 
adho-gamaà vata 
子宫 妊娠 
kucchi-asaya vata 
肠胃 蠕动 


kottha-asaya vata 


QD 肢体 动作 


angam-anga-anu- 
sarino vata 
呼吸 系统 


assasa passasa 


© 七 普 提 分 
(& E E CES) 
satta sambojjhanga 
@ AH ib 
( 见 思 颖 业 命 进 念 证 ) 


ariya-attha-angika-magga 


G3 体温 Guo 
santappati 
成 长 与 老 
化 作用 
jiriyati 
O # SUL 
paridayhati 


"B Rn 
化 作用 


asita-pita-khayita- 
sayita parinama 


EU (28) 


kannacchiddam 


鼻孔 
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s. 六 十 身 | O 外 六 处 


Satthi kaya cha bahira-ayatana 
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The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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